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Pred dvajsetimi leti, 6. februarja 1998, so se Slovenci v Republiki Sr-
bski zdruzili in ustanovili Zvezo Slovencev Republike Srbske. V Pri-
jedoru in Doboju sta kasneje nastali samostojni drustvi, Slovenci iz
Banjaluke in Slatine pa so 22. februarja 2007 Zvezo preimenovali
v Drustvo Slovencev Republike Srbske Triglav. Triglav je slovanski
bog, je vladar nebes, zemlje in podzemlja. Nasi predniki so ga ¢a-
stili pred pokristjanjevanjem in tudi $e v ¢asu krscanstva. Danes
ob besedi Triglav pomislimo na najvisjo slovensko goro, ki ima za
Slovence poseben pomen. Gora je simbol trdnosti in ponosa, te
vrednote pa zeli prenasati tudi Drustvo Slovencev Triglav.

Je dvajset let malo ali veliko? Ni veliko, a Drustvo je v teh
dvajsetih letih storilo veliko. Njegova naloga na zacetku je bila
predvsem zdruziti Slovence, ki Zivijo na tem obmo¢ju, ter ohranja-
ti njihovo narodno identiteto, kmalu pa je prerasla v spodbujanje
sodelovanja s Slovenci v mati¢ni domovini in z Drustvi Slovencev,
ki delujejo v Bosni in Hercegovini ter v bliznjih drzavah. Kulturni
dogodki, ki jih organizira Drustvo Slovencev Triglav, se kar vrstijo.
Ti dogodki niso pomembni le za Slovence, ampak vsem narodom,
ki sooblikujejo zZivljenje v Banjaluki, sporocajo, da so Slovenci tu, da
negujejo svoj jezik in kulturo, da imajo kaj pokazati. Zivljenje vseh,
ki Zivijo na tem prostoru, je zaradi delovanja Drustva bogatejse. Vsi
se u¢imo sprejemanja razli¢nosti, brez tega ni napredka v druzbi.

Tudi pri pouku je ¢as za pogovore o vsem tem, kar se dogaja v druzbi in vpliva na nasa Zivljenja. Govorimo pa
tudi o Sloveniji, u¢imo se o njenih znacilnostih in o ljudeh, ki so jo zaznamovali. Ob besedah in slikah spoznavamo
pokrajine, mesta, reke, hrano, slovenske umetnike, sege in navade. Ko obis¢emo Slovenijo in vse to vidimo, obcuti-
mo, okusimo, je veselje veliko. Z besedami se ne da vsega opisati in vendar se pri pouku u¢imo, kako pomembne so
besede. I3¢emo njihove skrite pomene, borimo se z dvojino in s skloni, smejemo se ob nerodnih prevodih in pocasi
gradimo svoje sporazumevalne zmoznosti.

Clani Drustva, u¢enci slovenscine, plesalci otroske folklorne skupine in pevci Me3anega pevskega zbora Davorin
Jenko se srecujejo na Stevilnih prireditvah. Pogosto se jim pridruZijo gostje iz drugih krajev Bosne in Hercegovine
in iz Slovenije. Slovenci, ki pridejo v Banjaluko, so oc¢arani nad lepoto mesta in gostoljubjem ljudi. Prihajajo pevci,
ilustratorji, pisatelji, znanstveniki ...

Ob zaklju¢ku Solskega leta nas je s svojim nastopom navdusila slovenska dramska igralka, pesnica in pisatelji-
ca Sasa Pavcek. Letosnja dobitnica Borstnikovega prstana za Zivljenjsko delo je ponosna, da je Drustvo Slovencev
Triglav izdalo dvojezi¢no knjigo njenih pesmi, esejev in dramatike. Med mislimi, ki jih je umetnica povedala v enem
izmed intervjujev, so tudi besede o slovenskem jeziku in kulturi: “Mislim, da ni potrebe, da bi sami nase se vedno in kar
naprej gledali kot na majhen narod, majhen jezik, majhno kulturo. Bolje bi bilo, da bi se denimo vrednotili kot redko in
zato tem bolj zasciteno in negovano bogastvo. Kot iskano, buti¢no, vrhunsko vrednost.”V Drustvu Slovencev Triglav se
zavedajo vrednosti slovenskega jezika in kulture in prav zato ju tako predano Sirijo naprej.

Barbara Hanus
uciteljica dopolnilnega pouka slovenscine
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SAVJETOVANJE "“MLADI U TRANSNACIONALNIM POVEZIVANJIMA:
PRIMJER SLOVENACKIH ISELJENIKA U BIH”

Udruzenje Slovenaca "Triglav” Banja Luka je, u sa-
radnji sa Drustvom za razvijanje dobrovoljnog rada
Novo mesto i Institutom za slovenacko iseljenistvo
i migracije ZRC SAZU, organizovalo savjetovanje
za mlade. Tema savjetovanja, koje je bilo odrzano
19.11.2016.godine, je bila "Mladi u transnacionalnim
povezivanjima: primjer slovenackih iseljenika u BiH".
Ovo savjetovanje je, zapravo, bilo nastavak odli¢no
organizovanog savjetovanja koje je bilo odrzano u
junu 2016. godine u Novom mestu.

U prvom dijelu programa koji je vodila prof. Su-
zana Krvavica iz Gimnazije Novo mesto, prisutnima
su se obratili Aljaz Zupan, zamjenik ambasadora Re-
publike Slovenije u BiH, Branka Bukovec iz Drustva za razvijanje dobrovoljnog rada Novo mesto, Marina Luksi¢-Hacin
iz Instituta za slovenacko iseljenistvo i migracije ZRC SAZU, Marjan Cukrov iz Kancelarije Vlade Republike Slovenije
za Slovence po svijetu i Andrej Ster iz Ministarstva za vanjske poslove Republike Slovenije. Svi gosti su naglasili vaz-
nost uklju¢ivanja mladih u udruzenja, o¢uvanja veze sa Slovenijom te uzimanja u obzir novih vidova komunikacije,
interesovanja i aktivnosti mladih. G. Cukrov je posebno naglasio organizovanje u¢enja slovenackog jezika, pri cemu
se vise moze saznati i o stipendijama, skolovanju u Sloveniji, ali i ocuvati veze sa Slovenijom, te unaprijediti znanje
slovenackog jezika kroz razne aktivnosti.

U drugom dijelu savjetovanja, kao goste smo imali mlade ¢lanove Udruzenja "Triglav” (Maja Tomasevi¢, Nikolina
Ceni¢ i Jovana Dimitrijevi¢) koji su trenutno u Sloveniji na $kolovanju. Clan UdruZenja Triglav Nikola Kunjadic¢ i gost iz
Crne Gore Cedo Velasevi¢ su pricali o svojim iskustvima u Evropskom volonterskom servisu, te 0 mogu¢nostima mo-
bilnosti mladih. Tri mlade ¢lanice su iz svoje perspektive govorile o znacaju ucenja slovenackog jezika u mati¢nom
udruzenju, koje sluzi kao dobra osnova za razumijevanje tokom razmjene ucenika koje udruzenje organizuje, kao i
za naprednije kurseve, te Skolovanje u Sloveniji.

U toku savjetovanja se razvila odli¢na diskusija, u kojoj su ucestvovali i predstavnici ostalih slovenackih udru-
Zenja u BiH. Razmijenile su se ideje o aktivnijem angazmanu mladih, na¢inima povezivanja sa osnovnim i srednjim
$kolama u Sloveniji u svrhu razmjene ucenika i saradnji izmedu slovenackih udruzenja u BiH.

Ana Marjanovi¢

POSVET MLADIV TRANSNACIONALNIH POVEZAVAH:
PRIMER SLOVENSKIH IZSELJENCEV V BIH

Drustvo Slovencev Triglav Banjaluka je v sodelovanju z
Drustvom za razvijanje prostovoljnega dela Novo me-
sto in Institutom za slovensko izseljenstvo in migracije
ZRC SAZU organiziralo posvet za mlade. Tema posve-
ta, ki je bil 19. novembra 2016, je bila Mladi v transna-
cionalnih povezavah: primer slovenskih izseljencev v
BiH. Ta posvet je nadaljevanje odli¢no organiziranega
posveta, ki je bil junija 2016 v Novem mestu.

V prvem delu programa, ki ga je vodila prof. Su-
zana Krvavica z novomeske Gimnazije, so prisotne
nagovorili Aljaz Zupan, namestnik veleposlanika Re-
publike Slovenije v BiH, Branka Bukovec iz Drustva za j
razvijanje prostovoljnega dela Novo mesto, Marina
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Luksi¢ Hacin z Instituta za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC SAZU, Marjan Cukrov z Urada Vlade Republike Slo-
venije za Slovence iz zamejstva in po svetu in Andrej Stern z Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije. Go-
stje so poudarili, da je pomembno vklju¢evanje mladih v drustva in ohranjanje vezi s Slovenijo, upostevati moramo
nove oblike komunikacije, zanimanje in dejavnosti mladih. Gospod Cukrov je posebej izpostavil organizacijo pouka
slovenskega jezika. Pri pouku slovensc¢ine morajo mladi dobiti informacije o stipendijah in Solanju v Sloveniji, znanje
slovenskega jezika je potrebno izboljsati z ohranjanjem vezi s Slovenijo in prek raznih dejavnosti.

V drugem delu posveta so bile gostje mlade ¢lanice Drustva Triglav Maja Tomasevic, Nikolina Ceni¢ in Jovana Di-
mitrijevi¢, ki se trenutno 3olajo v Sloveniji. Clan Drustva Triglav Nikola Kunjadi¢ in gost iz Crne gore Cedo Vela3evi¢ sta
govorila o svojih izkusnjah s programom Evropska prostovoljna sluzba in o moznostih mobilnosti mladih. Tri mlade
¢lanice so predstavile svoj pogled na pomen ucenja slovenskega jezika v mati¢cnem drustvu. Pridobljeno znanje jezika
je dobra osnova za izmenjave ucencev, ki jih drustvo organizira, in tudi za udelezbo na tecajih ter za Solanje v Sloveniji.

V razpravi so sodelovali tudi predstavniki ostalih slovenskih drustev v BiH. Izmenijali so si mnenja o aktivnhejsem
vklju¢evanju mladih, o nacinih povezovanja z osnovnimi in srednjimi Solami v Sloveniji in o sodelovanju med sloven-
skimi drustvi v BiH.

Prevod Natasa Kajmakovi¢

PREDAVANJE O SLOVENSKI ETNICNI MANJSINIV BOSNI IN HERCEGOVINI

V sredo, 22. februarja, in v Cetrtek, 23. februarja, smo v Banjaluki lahko prisluhnili predavanju gospoda Dusana To-
mazi¢a Slovenska etni¢na manjsina v Bosni in Hercegovini s pogledom na delovanje slovenskega drustva Triglav
Banjaluka.

Dusan Tomazi¢ je magister geografije in profesor zgodovine. Zaposlen je na RTV Slovenija, v regionalnem centru
Maribor. V svoji magistrski nalogi, ki jo je zagovarjal na Univerzi v Tuzli, je raziskoval doseljevanje Slovencev na po-
droje danasnje Bosne in Hercegovine. Slovenci so zaceli prihajati ze v ¢asu Avstroogrske monarhije. Po prvem popi-
su (1921) v Kraljevini Jugoslaviji je bilo na obmocju Bosne in Hercegovine 4.682 oseb, ki so za materni jezik navedle
slovenscino, kar pa nujno ne pomeni, da so bili vsi tudi etni¢no opredeljeni kot Slovenci. Prvi popis v Socialisti¢ni
federativni republiki Jugoslaviji (1948) izkazuje podatek, da je na obmocju Bosne in Hercegovine zivelo 4.380 oseb,
ki so se opredelile kot Slovenci, kar je kar dvakrat vec kot leta 1991, ko je bilo Slovencev le $e 2.190. Kaj pa danes?
Aktivnih ¢lanov v drustvih Slovencev je 2.229 - a drustva niso samo slovenska, ampak multinacionalna oziroma
multietni¢na. Zal podatki o nacionalnih manjsinah v Bosni in Hercegovini iz popisa 2013 $e vedno niso objavljeni,
razli¢ne institucije navajajo zelo nasprotujoce si podatke.

Dusan Tomazi¢ je preuceval
problematiko Slovencev v Bosni
in Hercegovini z antropogeograf-
skega vidika. Spregovoril je tudi o
tem, kako Slovenija podpira delo-
vanje drustev. Del predavanja so
bili posnetki dokumentarnih fil-
mov, ki jih je za televizijsko oddajo
Sledi posnel v Banjaluki, Sarajevu,
Tuzliin Zenici. Gospod Tomazic je z
veseljem odgovarjal na vprasanja.
Interpretacija podatkov, ki jih je
pridobil ob svojem raziskovalnem
delu, je pri poslusalcih zbudila za-
nimanje za zgodovino doseljeva-
nja Slovencev. Vsi se zavedamo, da
se za Stevilkami skrivajo zgodbe
posameznikov - tudi prednikov
tistih, ki so gospodu Tomazi¢u v
Banjaluki pozorno prisluhnili.

Barbara Hanus
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PREDAVANJE O SLOVENACKOJ NACIONALNOJ MANJINI U BOSNI | HERCEGOVINI

U srijedu, 22. februara, i u Cetvrtak, 23. februara, u
Banjaluci smo mogli poslusati predavanje gospodina
Dusana Tomazica Slovenacka nacionalna manjina u
Bosni i Hercegovini s pogledom na djelovanje slove-
nackog udruzenja Triglav Banjaluka.
Dusan Tomazic je magistar geografije i profesor isto-
rije. Zaposlen je na RTV Slovenija, u regionalnom
centru Maribor. U svom magistarskom radu, kojeg je
branio na Univerzitetu u Tuzli, istrazivao je doseljava-
nje Slovenaca na podrucje danasnje Bosne i Herce-
govine. Slovenci su poceli dolaziti jos u vrijeme Au-
strougarske monarhije. Nakon prvog popisa (1921) u
i Kraljevini Jugoslaviji na podru¢ju Bosne i Hercegovi-
ne su bile 4.682 osobe, koje su za maternji jezik na-
vele slovenacki, sto pak ne mora da znadi da su svi bili i etnicki opredijeljeni kao Slovenci. Prvi popis u Socijalistickoj
Federativnoj Republici Jugoslaviji (1948) daje podatak da je na podru¢ju Bosne i Hercegovine Zivjelo 4.380 osoba
koje su se opredijelile kao Slovenci, 5to je bar dva puta vise nego 1991. godine, kada je bilo samo jo$ 2.190 Slovenaca.
A kako je danas? Aktivnih ¢lanova u udruzenjima Slovenaca je 2.229 - a udruzenja nisu samo slovenacka, ve¢ multi-
nacionalna odnosno multietnicka. Nazalost, podaci o nacionalnim manjinama u Bosni i Hercegovini iz popisa 2013.
godine jo$ uvijek nisu objavljeni, a razli¢ite institucije navode kontradiktorne podatke.

Dusan Tomazic je proucavao problematiku Slovenaca u Bosni i Hercegovini sa antropogeografskog stanovista.
Govorio je i o tome kako Slovenija podrzava rad udruzenja. Dio predavanja su bili i isje¢ci iz dokumentarnih filmova,
koje je za televizijsku emisiju Sledi snimio u Banjaluci, Sarajevu, Tuzli i Zenici. Gospodin Tomazi¢ je rado odgovarao
na pitanja. Interpretacija podataka koje je dobio tokom svog istrazivackog rada je kod slusalaca pobudila zanimanje
za istoriju doseljevanja Slovenaca. Svi smo svjesni da se iza brojki skrivaju price pojedinaca - pa i predaka onih koji
su gospodina Tomazi¢a u Banjaluci pozorno slusali.

Prevod Ana Marjanovic

OBMOCNO SRECANJE OTROSKIH IN ODRASLIH FOLKLORNIH SKUPIN

Obmo¢na folklorna srecanja, ki v mesecu marcu in
aprilu potekajo po vsej Sloveniji v organizaciji JSKD,
so namenjena predstavitvi otroskih, mladinskih in
odraslih folklornih skupin.

Obmocna izpostava Novo mesto je tudi letos z
razpisom na srecanje povabila vse delujoce skupi-
ne, ki poustvarjajo folklorno tradicijo na nasem ob-
mocju. Na leto$njem srecanju so se predstavile tako
otroske kot tudi odrasle folklorne skupine, ki so se
odzvale na razpis.

V Kulturnem centru Janeza Trdine v Novem me-
stu se je 31. marca 2017 na prireditvi Tu je pa ena
leipa rei¢ predstavilo Stevilnemu obcinstvu deset
otroskih in odraslih folklornih skupin. Med dvesto
nastopajocih je kot gost nastopila Otroska folklorna
skupina drustva Slovencev RS Triglav Banjaluka.

Po zaklju¢ku programa je organizator JSKD Javni sklad RS za kulturne dejavnosti podelil priznanja in zahvale.
Priznanje za odrsko predstavitev - Splet gorenjskih plesov je prejela Otroska folklorna skupina drustva Slovencev
Triglav Banjaluka in vodja skupine Predrag Savic.
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Zahvalo za sodelovanje na obmoc¢nem srecanju
2017 je JSKD Javni sklad RS za kulturne dejavnosti
namenil Otroski folklorni skupini drustva Slovencev
Triglav Banjaluka in vodji projekta Mariji Grbi¢ in
Branki Bukovec.

Prireditev Tu je pa ena leipa rei¢ sta strokovno
spremljala Aleksandra Petrovi¢ in Vasja Samec. Prire-
ditev je povezoval Tomaz Simetinger.

Za Otrosko folklorno skupino in za Drustvo Slo-
vencev RS Triglav Banjaluka je bila ¢ast sodelovati na
prireditvi, katere naziv Tu je pa ena leipa rei¢ pomeni
veliko.

Natasa Kajmakovi¢

PODRUCNI SUSRETI DJECIJIH | ODRASLIH FOLKLORNIH GRUPA

Podrucni folklorni susreti, koji se u martu i aprilu odr-
Zavaju u cijeloj Sloveniji u organizaciji JSKD (Javni
zavod za kulturne djelatnosti Slovenije), namijenjena
su predstavljanju djecijih, omladinskih i odraslih fol-
klornih grupa.

Podrucna ispostava Novo mesto je i ove godine
pozivom na susrete pozvala sve aktivne grupe, koje
odrzavaju folklornu tradiciju na nasem podru¢ju. Na
ovogodisnjim susretima su se predstavile ne samo
djecije vec i odrasle folklorne grupe, koje su se oda-
zvale na poziv.

U Kulturnom centru Janeza Trdine u Novom me-
stu se 31.3.2017. na priredbi TU JE PA ENA LEIPA REIC
brojnoj publici predstavilo deset djecijih i odraslih
folklornih grupa. Medu 200 onih koji su nastupali bila
je i Djecija folklorna grupa Udruzenja Slovenaca RS
Triglav Banjaluka.

Nakon zavrsetka programa je organizator JSKD
podijelio priznanja i zahvale.

Priznanje za scensko predstavljanje - Splet go-
renjskih plesova je dobila Djecija folklorna grupa
Udruzenja Slovenaca Triglav Banjaluka i koreograf
Predrag Savi¢.

Zahvalu za uc¢esce na podruc¢nim susretima 2017.
je JSKD namijenio Djecijoj folklornoj grupi Udruzenja
Slovenaca Triglav Banjaluka i voditeljima projekta
Mariji Grbi¢ i Branki Bukovec.

Priredbu TU JE PA ENA LEIPA REIC su stru¢no pra-
tili Aleksandra Petrovi¢ i Vasja Samec. Priredbu je vo-
dio Tomaz Simetinger.

Za Djeciju folklornu grupu i za Udruzenje Slovena-
ca RS Triglav Banjaluka je bila ¢ast ucestvovati na pri-
redbi, ¢iji naziv TU JE PA ENA LEIPA REIC mnogo znaci.

Ana Marjanovic¢

Bilten, Stevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav
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PREMIER DR. CERAR NA URADNEM OBISKU BOSNE IN HERCEGOVINE

V sklopu zelo uspesnega uradnega obiska v Bosni in Hercegovini se je predsednik Vlade RS dr. Miro Cerar, v pone-
deljek, 10. aprila 2017, srecal tudi z predstavniki slovenske skupnosti v BiH. Na srec¢anju v novih prostorih Veleposla-
nistva RS v Sarajevu so bili prisotni predstavniki vseh delujocih drustev Slovencev in predsednik Zveze slovenskih
drustev v BiH Evropa zdaj Darko Mijatovi¢. V daljSem in simpati¢nem druzenju so se imeli priloznost pogovoriti s
predsednikom Vlade in mu predstaviti zivljenje slovenske skupnosti v BiH.

PREMUER DR. CERAR U RADNOJ
POSJETI BOSNI I HERCEGOVINI

U sklopu vrlo uspjedne sluzbene posjete u Bosni i
Hercegovini predsjednik Vlade Republike Slovenije
dr Miro Cerar se, u ponedjeljak, 10.4.2017. godine, su-
sreo i sa predstavnicima slovenacke zajednice u BiH.

Na susretima u novim prostorijama Ambasade
RS u Sarajevu su bili prisutni predstavnici svih aktiv-
nih udruzenja Slovenaca i predsjednik Saveza slove-
nackih drustava u BiH Evropa sad Darko Mijatovi¢. U
duzem i simpati¢cnom druzenju su imali mogucnost
razgovarati sa predsjednikom Vlade i predstaviti mu
kako Zivi slovenacka zajednica u BiH.

Prevod: Ana Marjanovic¢

KONFERENCIJA O EVS U SARAJEVU

U organizaciji SALTO-YOUTH (Support, Advanced Le-
arning and Training Opportunities for Youth https://
www.salto-youth.net/rc/see/) odrzana je dvodnev-
na radionica u Sarajevu koja je okupila organizacije
akreditovane za EVS (Evropski volonterski servis) iz
BiH i Crne Gore.

S obzirom da je Udruzenje Slovenaca “Triglav”
akreditovano za EVS, koordinator ispred Udruze-
nja za taj program je ucestvovala na radionici 18. i
19.5.2017. Ciljevi radionice su bili pruziti podrsku or-
ganizacijama u razmjeni iskustava i izazova sa kojima
se suocavaju u primjeni EVS, obavijestiti organizaci-
je o sistemu podrske koji nude SALTO SEE i kontakt
tacke za Erasmus+ YIA u BiH i Crnoj Gori, podrzati
umrezavanje organizacija i upoznati organizacije o
novitetima u E+ za buduénost.

Radionica je bila odli¢na prilika za razmjenu iskustava, dobrih praksi, te rjeSenja za probleme sa kojima se suo-
¢avaju. Ucestvovalo je preko 20 predstavnika iz raznih udruzenja sa podrugja cijele BiH koji su imali priliku da daju
aktivan doprinos razvoju programa.

Ana Marjanovi¢

Bilten, Stevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav




RAZISKAVA JEZIKOVNE IN KULTURNE SITUACLJE
SLOVENCEV V REPUBLIKI SRBSKI

Dr. Gleb Pilipenko, znanstveni sodelavec Instituta za slavistiko Ruske akademije znanosti, je konec avgusta obiskal
Banjaluko. Cilj obiska, ki je potekal od 28. 8. do 31. 8.2017, je bil raziskava jezikovne in kulturne situacije Slovencev
v Republiki Srbski.

Raziskava je del mednarodnega projekta
med Institutom za slavistiko Ruske akademije
znanosti in Filolosko fakulteto Univerze v Ba-
njaluki (Ohranjanje kulturne dedis¢ine nacio-
nalnih manjsin v RS). V ¢asu obiska je posnel
| pogovore s Slovenci, ki zivijo v Banjaluki, Slati-
ni, Malem Blasku in Prijedoru. Med sogovorni-
ki so bili tako predstavniki predvojne migraci-
je Slovencev na podroc¢ju Bosne in Hercegovi-
ne, kot tudi Slovenci in njihovi potomci, ki so
prisli na ta prostor v ¢asu druge Jugoslavije.
Skupaj je bilo posnetih 12 intervjujev. Pogo-
vor je potekal ve¢inoma v slovenskem jeziku,
vcasih pa tudi v srbskem jeziku, ker slovenske-
ga jezika nekateri predstavniki slovenske ma-
njsine ne znajo. Zanimal ga je predvsem jezik,
ki ga govorijo Slovenci, interference s srbskim
jezikom, izposojene besede in sintakti¢ne
konstrukcije, kodno preklapljanje. Pri Sloven-
cih starejSe generacije se da ugotoviti tudi
vpliv primarnega narecja tistega podrocja, od
koder so se preselili njihovi predniki. Poleg
tega so se pogovarjali o ohranjanju kulturnih
prvin, ki so znacilne za Slovence: prazniki, ku-
linarika, materialna dedis¢ina itn. Hkrati pa je
bilo zanimivo izvedeti, kako se lokalna in slo-
venska kultura prepletata, kaj Slovenci prev-
zamejo od svojih sosedov in kaj ohranjajo ne-
dotaknjeno. Srecal se je tako s starejsimi ¢lani
slovenskih drustev, kot tudi z mladimi ljudmi.
Najbolj zanimivi so me3ani zakoni, kjer se sre-

: Cujeta dve tradiciji, dva jezika. V takSnem pri-
meru so opazne strategije prilagajanja in obogatitve ene kulture z drugo. Slovenski kulturni drustvi v RS (Triglav v Ba-
njaluki in Lipa v Prijedoru) sta zelo aktivni, izvajajo pouk slovenskega jezika, organizirajo kulturne dogodke, izdajajo
$e posebej pomembne knjige o slovenski manjsini v teh krajih. Bolj podrobna analiza zbranih podatkov bo pokazala,
na kateri jezikovni ravni so ocitne izposojenke in kako poteka adaptacija jezikovnih prvin.

dr. Gleb Pilipenko

ISTRAZIVANJE JEZICKE | KULTURNE SITUACLJE
SLOVENACA U REPUBLICI SRPSKOJ

Dr. Gleb Pilipenko, nau¢ni saradnik Instituta za slavistiku Ruske akademije nauka, je krajem avgusta posjetio Banja-
luku. Cilj posjete koja se odrzala od 28. 8. do 31. 8. 2017.god. bio je istraZivanje jezicke i kulturne situacije Slovenaca
u Republici Srpsko;j.

Bilten, Stevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav




Istrazivanje je dio medunarodnog projekta izmedu Instituta za slavistiku Ruske akademije nauka i FiloloSkog
fakulteta Univerziteta u Banjaluci (Ocuvanje kulturnog nasljeda nacionalnih manjina u RS). Tokom posjete je snimio
razgovore sa Slovencima, koji zive u Banjaluci, Slatini, Malom Blasku i Prijedoru. Medu sagovornicima su bili kako
predstavnici predratne migracije Slovenaca na podru¢ju Bosne i Hercegovine, tako i Slovenci i njihovi potomci, koji
su dosli na te prostore u vrijeme druge Jugoslavije. Ukupno je bilo snimljeno 12 intervjua. Razgovor je voden veci-
nom na slovenackom jeziku, a ponekad i na srpskom, jer neki predstavnici slovenacke manjine ne znaju slovenacki
jezik. Zanimao ga je prvenstveno jezik koji govore Slovenci, interference sa srpskim jezikom, tudice i sintakticke
konstrukcije. Kod Slovenaca starije generacije se da primijetiti i uticaj primarnog narje¢ja onog podrucja sa kojeg su
se preselili njihovi preci. Pored toga, razgovarali su i o o¢uvanju kulturnih elemenata, koji su znacajni za Slovence:
praznici, kulinarika, materijalno nasljede, itd. Istovremeno, bilo je zanimljivo vidjeti kako se lokalna i slovenacka kul-
tura preplicu, Sta Slovenci preuzimaju od svojih susjeda i $ta ¢uvaju netaknuto. Susreo se kako sa starijim ¢lanovima
slovenackih udruzenja, tako i sa mladim ljudima. Najzanimljiviji su mijesani brakovi u kojima se susre¢u dvije tradi-
cije, dva jezika. U tom primjeru se vide strategije prilagodavanja i bogacenja jedne kulture sa drugom. Slovenacka
kulturna udruzenja u RS (Triglav u Banjaluci i Lipa u Prijedoru) su veoma aktivna, organizuju nastavu slovenackog
jezika, kulturne dogadaje, izdaju i znacajne knjige o slovenackoj manjini u tim krajevima. Detaljnija analiza prikuplje-
nih podataka ¢e pokazati na kojem jezickom nivou su ocite posudenice i kako tece adaptacija jezi¢kih elemenata.

Prevod Ana Marjanovic

o iy
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Uc¢imo se slovenscino

OBISK DIJAKOV I1Z LJUBLJANE

Aprila so bili u¢enci dopolnilnega pouka slo-
venscine gostje dijakov Gimnazije Ledina, 18.
novembra so oni obiskali nas. S profesoricama
Nino Levstik in Darinko Avbar Kosovelj je prislo
Sest dijakov 2. a.

Prvi dan so si ogledali Slatino. Sprejela jih
je prof. geografije Oksana Lunic s svojimi u¢en-
ci. U¢enca, ki obiskujeta turisticni krozek, sta
predstavila znamenitosti tega zdraviliskega
kraja, ucenki dopolnilnega pouka slovenscine
Katarina Jekic¢ in Elena Luni¢ sta njune besede
prevajali v slovenscino. Gostje so bili navdu-
$eni nad vsem, kar so videli, celo do kamnite
krogle so se sprehodili. Poskusili so tudi tradi-
cionalno hrano - banjaluske ¢evapcice.

Iz Slatine so se odpeljali v Banjaluko. Pred
Drustvom Slovencev Triglav so jih pocaka-
li nasi dijaki. Skupaj so preziveli popoldne in
vecer, naslednji dan pa so prisli na ustvarjalno
delavnico. V prostoru, kjer vsako soboto poteka pouk slovenscine, to soboto nismo pokazali samo svojega znanja
jezika, ampak smo skupaj risali, slikali in celo Sivali. Delavnico poslikave platnenih torb sta vodili Katja Bevk in Bozena
Kolman Finzgar iz Knjiznice Antona Tomaza Linharta iz Radovljice. Po delavnici sta nas dijakinji Srednje turisti¢ne Sole
Sofija Vranjes$ in Marija Pristas popeljali na ogled Banjaluke.

Zvecer so se gostje in gostitelji udelezili martinovanja, tako so imeli dijaki iz Ljubljane moznost prisostvovati
staremu obredu - krstu mladega vina. Kulturnemu programu, v katerem je nastopila tudi otroska folklorna skupina
Drustva Slovencev Triglav, je sledila vecerja in spros¢ena zabava ob glasbi. V nedeljo, 20. novembra, je bil ¢as le Se
za sprehod po mestu, popoldan so se dijaki iz Ljubljane odpeljali domov. Vsaka izmenjava ucencev je priloznost za
ucenje jezika in spoznavanje kultur. Vedno se stkejo nova prijateljstva in vedno znova se zavemo, kako podobni so si
cilji in zelje vrstnikov, ¢eprav ne odras¢ajo v isti drzavi.

Dijaki z Gimnazije Ledina so svoje vtise o obisku pri nas zapisali v pesmi:

Smo v petek, 18. novembra 2016, se v Banjaluko namenili,

Ljubljano zgodaj s profesoricama Darinko in Nino zapustili,

Ocarani s pri¢akovaniji se novih dogodivscin veselili.

V Slatini se prvic¢ z go. Oksano in mladimi geografi seznanili.

Enkratno predstavitev v dveh jezikih doziveli,

Na son¢ku kod Mice ob ¢evapcicih se greli,

Slatinskega vira toploto preveriliin kamen premerili,

Ko Ze proti Banjaluki smo kombi usmerili.

Ob Klubu narodnih manjsin Zze Barbara ter gostitelji so nas prevzeli,

V nadaljevanju prijeten dan ter topel sprejem smo ge. Marije doziveli.
Banjaluskih znamenitosti smo si v soboto zazeleli ter delavnico torb imeli.
Ampak zabava s tem se Sele dobro je zacela,

Nam s svetim Valentinom spomin na obicaj je ogrela.

Je folklora nas, go. Nataso in ostale prijatelje iz Drustva Slovencev razveselila,
Ansambla Efekta glasba nam vsem dobro voljo ob krstu vina namenila,

Ljube Anjo, Marijo, Tijano, Sofijo, Andelo in Mihaela v plesu z nami je zdruZila.
Ure hitro so do nedeljskega slovesa minile,

Ko Lare, Sandre, Maje, Vite, Gasperja in Jureta se misli v upu na ponovno snidenje so poslovile,
In nam vsem srca v zahvalo toplo so zdruzile.

Barbara Hanus

Bilten, 3tevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav 11



Uéimo se slovenscino

POSJETA UCENIKA I1Z LJUBLJANE

Ucenici dodatne nastave slovenackog jezika su u aprilu
ove godine bili gosti u¢enika Gimnazije Ledina, a 18. no-
vembra su oni posjetili nas.

Sa profesoricama Ninom Levstik i Darinkom
Avbar Kosovelj je doslo 3est ucenika razreda 2a.
Prvog dana su posijetili Slatinu. Primila ih je prof. geogra-
fije Oksana Lunic¢ sa svojim ucenicima. Ucenici, ¢lanovi
turisticke organizacije, su predstavili znamenitosti tog
ljecilista, a ucenice dodatne nastave slovenackog jezika
Katarina Jeki¢ i Elena Luni¢ su njihove rijeci prevodile na
slovenacki jezik. Gosti su bili odusevljeni svime $to su vi-
djeli, a prosetali su i do kamene kugle. Probali su i tradici-
onalnu hranu - banjalucke ¢evape.

Iz Slatine su otisli u Banjaluku. Pred Udruzenjem Slo-
venaca Triglav su ih sacekali nasi ucenici. Zajedno su pro-
veli popodne i vece, a naredni dan su dosli na kreativnu
radionicu. U prostorijama, gdje se svake subote odrzava
nastava slovenackog jezika, te subote nismo samo poka-
zali svoje znanje jezika, ve¢ smo zajedno i crtali, slikali,
pa i Sivali. Radionicu oslikavanja platnenih torbi su vodile
Katja Bevk i BoZzena Kolman FinZgar iz Biblioteke Anto-
na Tomaza Linharta iz Radovljice. Nakon radionice su nas
ucenice Srednje turisticke skole Sofija Vranje$ i Marija Pri-
sta$ odvele u obilazak Banjaluke.

Navece su gosti i domacini prisustvovali Martinovanju, tako da su ucenici iz Ljubljane imali moguénost prisu-

stvovati starom ritualu - krétenje mladog vina. Nakon kulturnog programa, u kojem je nastupila i djecija folklorna
grupa Udruzenja Slovenaca Triglav, uslijedila je vecera i opustena zabava uz muziku. U nedjelju, 20. novembra, ostalo
je vremena za Setnju po gradu a popodne su ucenici iz Ljubljane otisli kudi. Svaka razmjena ucenika je moguénost za
ucenje jezika i upoznavanje kulture. Uvijek se istkaju nova prijateljstva i uvijek iznova budemo svjesni kako su sli¢ni
ciljevi i zelje vrSnjaka, iako ne odrastaju u istoj drzavi.

12

Ucenici iz Gimnazije Ledina su svoje utiske o posjeti kod nas zapisali u pjesmi:

Stigli smo u petak 18. novembra 2016. u Banjaluku,

Ljubljanu rano sa profesoricama Darinkom i Ninom napustili,

Ocekivanja puni i veseledi se novim dozivljajima.

Veselo gospodu Oksanu i mlade geografe slusali.

Eh kako jedinstveno predstavljanje na dva jezika dozZivjeli,

Na suncu kod Mice uz ¢evape se grijali,

Slatinskog vira toplotu provjerili i kamen premijerili,

Kombi smo ve¢ prema Banjaluci usmijerili.

0Od Kluba nacionalnih manjina dalje sa Barbarom i domacinima nastavili,

Vrlo prijatan dan proveli i na topao prijem kod gospode Marije naisli.

Banjalucke znamenitosti smo u subotu vidjeli a i radionicu torbi imali.

Ali zabava je time samo pocela,

Nama sjecanje na obicaj svetog Martina je izazvala.

Jer je folklor, nas, gospodu Natasu i ostale prijatelje iz UdruZenja Slovenaca razveselio,
Ansambl Efekta nam je dobro raspoloZenje uz kritenje vina namijenio,

Lijepe Anju, Mariju, Tijanu, Sofiju, Andelu i Mihaelu u plesu sa nama zdruzio.

Uh 3to je vrijeme do nedjelje i rastanka brzo proslo,

Kada su Lara, Sandra, Maja, Vito, Gasper i Jure poZeljeli ponovno videnje, onda se pozdravili,
I nama svima srca u toplu zahvalnost zdruzili.

Prevod Ana Marjanovic

Bilten, Stevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav



Uc¢imo se slovenscino

USTVARJALNA DELAVNICA

V petek, 18. novembira, in v soboto, 19. novembira, so bile v prostoru Drustva narodnih manjsin v Banjaluki ustvarjal-
ne delavnice. Vodili sta jih Bozena Kolman Finzgar in Katja Bevk, obe prihajata iz Knjiznice Antona Tomaza Linharta
iz Radovljice. Delavnice sta izvedli v okviru projekta Knjiznica — vesolje zakladov, ki Ze stiri leta povezuje radovljisko
knjiznico in Drustvo Slovencev Triglav.

Na delavnicah smo krasili platnene torbe. Sodelovali so odrasli, osnovnosolci, srednjesolci in tudi gostje z Gi-
mnazije Ledine iz Ljubljane. Vsi so lahko pokazali svojo umetnisko Zilico, nekateri so risali, drugi slikali, eni so si po-
magali s stampiljkami iz krompirja, nekateri pa so prijeli v roke Sivanko in sukanec in so na torbo kaj prisili. Prav vsaka
torba je zato nekaj posebnega. Za vse, ki radi ustvarjajo, so ustvarjalne delavnice priloznost za druzenje, izdelki, ki
nastanejo, pa lep spomin.

Uvod v delavnici za odrasle in osnovnosolce je bila pravljica PSenica — najlepsi cvet. Knjizni¢arka Katja Bevk nas je
Umetnost bogati nase Zivljenje, skozi umetnost vstopamo v medosebne odnose, zato je vsak stik s knjizevnostjo,
glasbo, filmom in likovno umetnostjo dragoceni del dopolnilnega pouka slovenscine.

Barbara Hanus

KREATIVNA RADIONICA

U petak, 18. novembra, i u subotu, 19. novembra, u prostorijama Udruzenja nacionalnih manjina u Banjaluci su odr-
Zane kreativne radionice.

Vodile su ih BoZzena Kolman FinZgar i Katja Bevk, obe iz Biblioteke Antona Tomaza Linharta iz Radovljice. Radio-
nice su odrzane u okviru projekta Biblioteka — vasiona blaga, koji vec cetiri godine povezuje biblioteku iz Radovljice
i Udruzenje Triglav.

Na radionicama smo krasili platnene torbe. U¢estvovali su odrasli, osnovci, srednjoskolci, ali i gosti iz Gimnazije
Ledina iz Ljubljane. Svi su mogli pokazati svoj umjetnicki dar, neki su crtali, drugi slikali, jedni se posluZili pec¢atima
napravljenim od krompira, a neki su u ruke uzeli iglu i konac i nesto prisili na torbu. Bas svaka torba je zato nesto
posebno. Za sve, koji vole stvarati, kreativne radionice su moguénost za druzenje, a predmeti koji nastanu su lijepa
uspomena.

Uvod u radionice za odrasle i osnovce je bila bajka PSenica — najljepsi cvijet. Bibliotekarka Katja Bevk nas je svo-
jim glasom odvela u svijet bajki, koji nije bio samo mastovit, jer skriva u sebi mnogo istine o svijetu u kojem zivimo.
Umjetnost obogacuje nas Zivot, kroz umjetnost stupamo u medusobne odnose, zato je svaka veza sa knjizevnoscu,
muzikom, filmom i likovhom umjetnos¢u dragocjeni dio dodatne nastave slovenackog jezika.

Prevod Ana Marjanovic¢

Bilten, Stevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav 13



Uéimo se slovenscino

DVA DOBRA MOZA V BANJALUKI

Otroke v Banjaluki sta letos obiskala kar dva dobra moza: Bozicek in
dedek Mraz. Prisla sta skupaj, prvi v rdeci obleki in rdeci kapi, drugi v
sivem kozuhu in s sivo ku¢mo.

Ucenci dopolnilnega pouka slovenscine so jima pripravili pred-
stave, onadva pa sta jih razveselila z darili.

V sredo, 14. decembra, je bila smrecica v Klubu narodnih manjsin
Ze okrasena, otroci pa so nestrpno pogledovali, kdo je pod smreci-
co pustil darila. Preden smo poklicali dedka Mraza, smo si ogledali
lutkovno predstavo Sapramiska ter igri Muca Copatarica in Hvalezni
kipci. Z lutkovno predstavo o miski, ki se ji je zZlomil zob, so nas razve-
selili u¢enci dopolnilnega pouka iz Slatine. Miska se je opogumila in
odsla k zobozdravniku, zato smo na koncu predstave vsi skupaj zape-
li pesmico Moji beli zobki. Ob pravljici o Sapramiski odrascajo vedno
nove generacije otrok, tako priljubljena kot pogumna mis pa je tudi
muca, ki otrokom, ki ne pospravijo svojih copat, copate odnese. Igro
Muca Copatarica so odigrali nasi najmlajsi ucenci, starejsi u¢enci pa
so nastopili v predstavi Hvalezni kipci.

Po programu smo poklicali dedka Mraza. Letos nas je ¢akalo
presenecenje. Dedek Mraz ni prisel sam, z njim je bil BozZi¢ek. Poln
kos daril sta imela, v paketu ni bilo le slascic, vsak otrok je prejel tudi
knjigo. Otroci so pogumno prihajali po darila in fotografije z obema
dobrima mozema bodo lep spomin na novoletno pri¢akovanje.

Barbara Hanus

DVA DOBRA COVJEKA U BANJALUCI

Djecu u Banjaluci su ove godine posjetila ¢ak dva
dobra ¢ovjeka: Djed BozZi¢njak i Deda Mraz. Dosli
su zajedno, prvi u crvenoj odjedi i crvenoj kapi, a
drugi u sivom kaputu i sivoj kapi.

Ucenici dodatne nastave slovenackog jezika
su im pripremili predstave, a oni su ih razveselili
poklonima.

U srijedu, 14. decembira, je jelka u Klubu naci-
onalnih manjina bila ve¢ ukrasena, a djeca su ne-
strpljivo gledala ko je pod jelku ostavio poklone.
Prije nego $to smo pozvali Deda Mraza, pogledali
smo lutkarsku predstavu “Sapramiska” te predsta-
ve Maca Papucarka i Zahvalni kipovi. Lutkarskom predstavom o misu, koji je slomio zub, su nas razveselili u¢enici do-
datne nastave iz Slatine. Mis$ se ohrabrio i otiS8ao zubaru, zato smo na kraju predstave svi zajedno zapjevali pjesmicu
Moiji bijeli zubici. Uz bajku o Sapramiski odrastaju uvijek nove generacije djece, a omiljena kao hrabri mis je i maca
koja djeci odnese papuce ako ih nisu pospremili. Predstavu Maca Papucarka su odigrali nasi najmladi ucenici, a stariji
ucenici su nastupili u predstavi Zahvalni kipovi.

Nakon programa smo pozvali Deda Mraza. Ove godine smo se iznenadili. Deda Mraz nije dosao sam, sa njim je
bio i Djed Bozi¢njak. Punu korpu poklona su donijeli, a u paketu nisu bili samo slatkisi, ve¢ je svako dijete dobilo i
knjigu. Djeca su hrabro dolazila po poklone a fotografije sa oba dobra ¢ovjeka ce biti lijepa uspomena na novogo-
disnje ocekivanje.

Prevod Ana Marjanovic¢
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DRAMSKA DELAVNICA IN KVIZ O ZIVLJENJU i ' "
IN DELU FRANCETA PRESERNA : 2 ¢

V soboto, 4. marca, sta bili v prostorih Drustva Slovencev Triglav v
Banjaluki dve dejavnosti, namenjeni spoznavanju Preernovega ziv-
lienja in dela. Obiskala sta nas igralec Pavle Ravnohrib in psiholog
Darko Hederih.

Pavle Ravnohrib, ki je v slovenski televizijski nadaljevanki odli¢no
upodobil Franceta Prederna, je ucence vodil pri poustvarjanju Turjaske
Rozamunde. Cilj ni bil priprava predstave, ampak poglobljeno spozna-
vanje te PreSernove romance, njen “prevod” v sodobno slovens¢ino in
zabavna improvizacija. Dobili smo odli¢no Rozamundo pa tudi Lejla, Ro-
zamundnina teta, Ostrovrhar in drugi so pokazali svoje veselje do igre.

Pri dopolnilnem pouku slovensc¢ine smo v vseh skupinah februar |
posvetili kulturi. Brali smo o Zivljenju Primiceve Julije, spoznali smo
Julijin portret, ki ga je naslikal Matevz Langus, ogledali smo si slo-
venski film Razredni sovraznik, osnovnosolci in srednjesolci pa so
brali PreSernove pesmi in zapise o njegovem Zivljenju in delu. Svoje
znanje so imeli priloznost pokazati na kvizu, ki ga je pripravil in vodil
Darko Hederih. Sodelovalo je Sest ekip iz Banjaluke in Slatine. Ni bilo
vprasanja, na katerega ne bi znali odgovoriti, zato so poslusalci izve-
deli marsikaj zanimivega.

Delo Franceta PreSerna je Se vedno Zivo, njegove pesmi ponujajo
razmislek o Zivljenju danes, mnoge teme so blizu tudi sodobnim
mladostnikom. Vse to je se je potrdilo na dramski delavnici in kvizu, s
katerima smo obogatili mesec kulture. O prireditvah so porocali tudi
v jutranjem televizijskem programu.

Barbara Hanus

DRAMSKA RADIONICA I KVIZ O ZIVOTU | RADU FRANCA PRESERNA

U subotu, 4. marta, u prostorijama Udruzenja Slovenaca Triglav u Banjaluci odrzane su dve aktivnosti namijenjene
upoznavanju PreSernovog zZivota i rada. Posjetili su nas glumac Pavle Ravnohrib i psiholog Darko Hederih.

Pavle Ravnohrib, koji je u slovenackoj TV seriji odli¢no uprizorio Franca Preserna, ucenike je vodio pri ostvare-
nju Turjaske Rozamunde. Cilj nije bio priprema predstave, ve¢ detaljnije upoznavanje te Presernove romanse, njen
"prevod” na moderni slovenacki jezik i zabavna improvizacija. Dobili smo odli¢nu Rozamundu, a Lejla, Rozamundina
tetka, Ostrovrhar i drugi su pokazali svoje zadovoljstvo glumom.

Na ¢asovima dodatne nastave slovenackog jezika smo u svim grupama februar posvetili kulturi. Citali smo o
zivotu Primiceve Julije, upoznali smo Julijin portret, koji je naslikao Matevz Langus, pogledali smo slovenacki film
"Razredni sovraznik”, a osnovci i srednjoskolci su citali PreSernove pjesme i zapise o njegovom zivotu i radu. Svoje
znanje su imali moguénost pokazati na kvizu, koji je priredio i vodio Darko Hederih. U¢estvovalo je Sest ekipa iz Ba-
njaluke i Slatine. Nije bilo pitanja na koje nisu znali odgovor, zato su |
slusaoci saznali dosta zanimljivog.

Djelo Franca Preserna je jo$ uvijek Zivo, a njegove pjesme nude
razmisljanje o zivotu danas, jer mnoge teme su bliske i danasnjim
mladima. Sve to se potvrdilo na dramskoj radionici i kvizu, kojima
smo obogatili mjesec kulture. O priredbama su izvjestavali i u jutar-
njem televizijskom programu.

Prevod Ana Marjanovi¢
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DELAVNICA SLOVENSKEGA JEZIKA

24.3.2017 je Drustvo Slovencev Triglav Banjaluka skupaj z Otrosko knjiz-
nico Borik iz Banjaluke organiziralo delavnico slovenskega jezika. Ude-
lezili so se je ucenci 3. razreda Osnovne Sole Vuk Stefanovi¢ Karadzic¢ iz
Banjaluke. ‘

Delavnica je bila v prostorih Otroske knjiznice Borik. UdeleZence je ik
pri¢akala in pozdravila pisateljica Aleksandra Cvorovi¢, vodja knjiznice. '

Delavnico je vodila profesorica slovenscine, pisateljica in knjiznicarka
iz Ljubljane Barbara Hanus, ki v drustvih Slovencev v Banjaluki, Slatini, Pri-
jedoru in Tesli¢u poucuje dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture.

Ura se je zacela z obnavljanjem abecede in azbuke ter z opazova-
njem podobnosti in razlik med srbsko in slovensko abecedo. U¢enci so
se postopoma ob ogledu ilustracij, ki so prikazovale ¢rke v naravi in v
ucilnici, naucili dvajset slovenskih besed in Stevila do deset. Vsi so ak-
tivno sodelovali in z u¢enjem novih besed niso imeli tezav. Tako so iz
ponujenih ¢rk na koncu ure ze znali sestaviti svoje besede v slovens¢ini.

V spomin na delavnico in na prvo spoznavanje slovenskega jezika
so ucenci dobili slovenske bombone in knjizne kazalke s slovenskim be-
sedilom.

Cilj delavnice je bil, da najmlajsim predstavimo slovensc¢ino - jezik
nekaterih njihovih some3c¢anov, s katerim se 3e niso imeli priloznosti sre-
cati.

Sodelovanje z Otro3ko knjiznico in s pisateljico Aleksandro Cvorovi¢
je bilo ob vseh dosedanjih skupnih projektih zelo dobro in ga bomo na-
daljevali tudi v prihodnosti.

Marija Petkovi¢

RADIONICA SLOVENACKOG JEZIKA

Udruzenje Slovenaca Triglav Banja Luka, je u saradnji sa Djecijom bibli-
otekom Borik iz Banja Luke, 24.03.2017. godine, organizovalo radionicu
slovenackog jezika, za ucenike 3. razreda Osnovne $kole Vuk Stefanovic¢
Karadzi¢ iz Banja Luke.

Radionica se odrzala u prostorijama Djecije biblioteke Borik, gdje je
ucesnike radionice docekala i pozdravila voditeljica biblioteke, knjizevni-
ca Aleksandra Cvorovi¢.

Radionicu je vodila profesorica slovenackog jezika, knjizevnica i bibliotekarka iz Ljubljane Barbara Hanus, koja u
udruzenjima Slovenaca u Banjoj Luci, Slatini, Prijedoru i Tesli¢u vodi dodatnu nastavu slovenackog jezika.

Cas je zapoceo provjerom poznavanja abecede i azbuke, uo¢avanjem medusobnih sli¢nosti i razlika. U¢enici su
postepeno kroz slikovni prikaz nekih dogadaja u prirodi i u ucionici naucili dvadesetak slovenackih rijeci, kao i bro-
janje do deset. Svi su vrlo aktivno ucestvovali u radu radionice, brzo su usvajali slovenacke rijeci, tako da su na kraju
¢asa uspjeli sami od ponudenih im slova sloZiti rijeci na slovenackom jeziku.

U znak sje¢anja na ovu radionicu i prvo upoznavanje sa slovenackim jezikom, od profesorice su dobili slatkise i
markere za knjige ispisane slovenackim rije¢ima.

Cilj ove radionice je bio da se lokalnoj zajednici, odnosno njenim mladim ¢lanovima, u¢enicima nizih razreda
osnovne Skole predstavi slovenacki jezik, jezik nekih njihovih sugradana, sa kojim se do sada nisu imali prilike susresti.

Saradnja sa Djecijom bibliotekom i knjizevnicom Aleksandrom Cvorovi¢ na do sada zajedni¢kim projektima bila
je konstruktiva i dobro osmisljena, te ¢éemo je nastaviti i na buduc¢im projektima.

Prevod Ana Marjanovic
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EKSKURZIJA
V PODCETRTEK IN MARIBOR

Ucenci dopolnilnega pouka slovens¢ine in ¢lani Drus-
tva Slovencev Triglav Banjaluka vsako leto z zanima-
njem pric¢akujemo, kam nas bo vodila pot spomladan-
ske ekskurzije. Letos smo §li na Stajersko. Tako pravi
ljudska pesem: Gremo na Stajersko, gledat, kaj delajo,
gledat, kaj delajo ljubice tri. Mi smo imeli za oglede tri
dni.

V nedeljo, 9. aprila, smo se po prehodu slovenske
meje najprej ustavili v pivovarni Haler v Pod¢etrtku.
Pokazali so nam, kako varijo pivo, pripravili so nam
tudi kosilo. Program ogledov v Podcetrtku je pripra-
vil Darko Hederih, ki tu izvaja tabore za nadarjene. Pri
vodenju mu je pomagala kolegica Ana, zato smo se razdelili v dve skupini. Osnovno3olci in srednjesolci so si najprej
ogledali Zivalski vrt, potem pa jelenov greben, ¢okoladnico in samostan. Odrasli so ve¢ ¢asa namenili ogledu mino-
ritskega samostana in tretje najstarejse lekarne v Evropi. Vsi so bili navduseni nad lepotami kraja in gradu.

Pozno popoldan smo nadaljevali pot v Maribor. Osnovno3olci in srednjesolci so odsli k svojim vrstnikom, pro-
gram ogledov za odrasle pa je pripravil mag. Dusan Tomazic. Televizijski novinar, zgodovinar in geograf ima bogato
znanje, hkrati pa so mu odprta tudi vsa vrata, zato smo videli marsikaj, kar obic¢ajno turistom ostane skrito. Pridruzil
se nam je tudi pisatelj in dramatik Tone Partlji¢, odprl nam je vrata v mariborsko gledalis¢e, ob stari trti pa nam je
povedal veliko zanimivega o Lentu, splavarjih, reki Dravi in mariborskih mostovih. To, kar o mestu povedo tisti, ki so
v njem odrascali in poznajo vsak njegov kamen, se poslusalcev najbolj dotakne.

Ponedeljek smo zaceli s sprehodom po mestnem parku in ogledom treh ribnikov. Dopoldan smo preziveli v sre-
dis¢u mesta, popoldan pa v naravi - po ogledu Regionalnega centra RTV SLO smo zavili pod Pohorje, obiskali smo
tudi Botani¢ni vrt v Pivoli. Ogled mesta, njegovih trgov in znamenitih zgradb smo nadaljevali Se v torek, obiskali smo
sinagogo in se ustavili ob najstarejsi trti na svetu. V Izobrazevalnem centru Piramida so nam pripravili odli¢no kosilo,
navduseni smo bili tudi nad urejenostjo $ole. Po kosilu smo obiskali Akvarij in Ze je bil ¢as za odhod. O vsem, kar smo
doziveli, bomo 3e dolgo premisljevali. Marsikoga je Maribor presenetil s svojo urejenostjo in velikostjo, navdusila nas
je prijaznost ljudi. Tudi v Dijaskem domu, kjer smo spali, so bili zelo gostoljubni, ravnateljica Ksenija JauSovec nas je
prisla pozdravit.

Ekskurzije vedno puscajo sledi, vtisi pa so odvisni od ljudi, ki nam pomagajo, da spoznamo mesto. Zato hvala
Dusanu, Tonetu, Darku in vsem, ki so nam odkrivali lepote tega dela Slovenije.

Barbara Hanus

EKSKURZLJA
U PODCETRTEK | MARIBOR

Ucenici dodatne nastave slovenackog jezika i ¢lanovi
Udruzenja Slovenaca Triglav Banjaluka svake godine
sa zanimanjem ocekuju kuda ¢e ih odvesti put pro-
ljie¢ne ekskurzije. Ove godine smo ili u Stajersku. Za
posjetu smo imali tri dana.

U nedjelju, 9. aprila, smo nakon prelaska slove-
nacke granice stali u pivari Haler u Pod¢etrtku. Poka-
zali su nam kako ¢uvaju pivo, pripremili su nam i ru-
Cak. Program posjete u Pod¢etrtku je pripremio Darko
Hederih, koji tu organizuje kampove za nadarene. Pri
tome mu je pomagala kolegica Ana, pa smo se zato
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podijelili u dve grupe. Osnovcima i sred-
njoskolcima se veoma svidio zooloski vrt,
pa jelenov greben, ¢okoladnica i samostan.
- Odrasli su viSe vremena posvetili razgleda-
nju minoritskog samostana i trece najstarije
apoteke u Evropi. Svi su bili odusevljeni lje-
potom mjesta i tvrdave.

Kasno popodne smo nastavili put u
Maribor. Osnovci i srednjoskolci su otisli
kod svojih vrsnjaka, a program razgledanja
za odrasle je pripremio mag. Dusan Toma-
zi¢. Televizijski novinar, istoricar i geograf
ima bogato znanje, a u isto vrijeme su mu
otvorena sva vrata, zato smo videli mnogo
toga $to obic¢no turistima ostaje sakriveno.
Pridruzio nam se i pisac i dramati¢ar Tone
Partlji¢, otvorio nam je vrata u mariborsko
pozoriste, a kod stare loze nam je rekao
mnogo zanimljivosti o Lentu, splavarima, ri-
jeci Dravi i mariborskim mostovima. To, $to o gradu pri¢aju oni koji su u njemu odrasli i poznaju svaki njegov kamen,
slusaocima se najvise svidi.

Ponedjeljak smo poceli Setnjom po gradskom parku i posjetom trima ribnjacima. Dopodne smo proveli u centru
grada, a popodne u prirodi — nakon posjete Regionalnom centru RTV SLO smo otisli pod Pohorje, a posjetili smo i
Botanicki vrt u Pivoli. Posjetu gradu, njegovim trgovima i znamenitim zgradama smo nastavili jo$ u utorak, posjetili
smo sinagogu i zaustavili se kod najstarije loze na svijetu. U Obrazovnom centru Piramida su nam pripremili odli¢an
rucak, a odusevljeni smo bili i time kako je $kola uredna. Nakon rucka smo posjetili Akvarijum i vec je bilo vrijeme
za odlazak. O svemu $to smo dozivjeli ¢emo jos dugo razmisljati. Maribor nas je iznenadio uredenoscu i veli¢inom, a
odusevila nas je prijatnost ljudi. | u Dackom domu, gdje smo spavali, bili su veoma gostoljubivi, direktorica Ksenija
Jausovec nas je dosla pozdraviti.

Ekskurzije uvijek ostavljaju tragove, a utisci zavise od ljudi, koji nam pomazu da upoznamo grad. Zato hvala
Dusanu, Tonetu, Darku i svima koji su nam otkrili ljepote tog dijela Slovenije.

Prevod Ana Marjanovi¢

BANJALUSKI OSNOVNOSOLCI IN SREDNJESOLCI PRI MARIBORSKIH

Del ekskurzije Drustva Slovencev Triglav je
! vsako leto tudi obisk u¢encev in dijakov pri
vrstnikih iz Slovenije. Osnovnos3olci, ki obi-
skujejo dopolnilni pouk slovenscine, so obi-
skali vrstnike z OS bratov Polan¢icev, sred-
njesolci vrstnike 1. Gimnazije Maribor.

V nedeljo, 9. aprila, smo se odrasli, mla-
dostniki in otroci skupaj odpeljali proti Slo-
veniji. Kar dvonadstropni avtobus smo po-
trebovali, saj je bilo zanimanje za ekskurzijo
izjemno. Prijavilo se je 13 osnovno3olcev, 14
srednjeSolcev in 33 odraslih. Poleg ¢lanov
Drustva Slovencev Triglav so bili z nami Se
udeleZenci iz Tesli¢a in dijakinja iz Novega
Grada. V nedeljo smo obc¢udovali zname-
nitosti Podcetrtka, zvecer pa smo prispeli v
Maribor in u¢enci so odsli k vrstnikom.
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V ponedeljek in v torek dopoldan so ucenci sode-
lovali pri pouk, popoldan pa so preziveli z druzinami.
Marsikaj zanimivega so doziveli, ves ¢as so bili v stiku s
slovenscino. Odhod na ekskurzijo je pogosto motivaci-
ja za obiskovanje dopolnilnega pouka slovenscine. Za-
vod za Solstvo Republike Slovenije to obliko dejavnosti
podpira, saj vedo, kako pomembno je, da imajo mla-
dostniki svoje znanje priloznost preskusiti v komunika-
ciji z vrstniki. To ni enkratni obisk, ampak je izmenjava
ucencev, Maribor¢ani bodo jeseni prisli v Banjaluko.

Obisk na Osnovni 3oli bratov Polancicev je pri-
pravil psiholog Darko Hederih, ki ze dolgo sodeluje
z Drustvom Slovencev Triglav. Brez podpore gospe
ravnateljice Brigite Smogavec izmenjave ne bi mogli
izpeljati. Obisk na 1. Gimnaziji sta pripravila ravnatelj Herman Pusnik in profesor Miha Debenak. Clani Drustva smo
obiskali obe Soli in se zahvalili za gostoljubje. Na 1. Gimnaziji smo si skupaj z dijaki ogledali tudi zanimivo predstavo
Zivinska komedija, ki so jo dijakinje pripravile z mentorico Gledaliske $ole Prve gimnazije Maribor Barbaro Jamsek.

Mladi so se polni novih vtisov vracali domov. Sodobni mediji omogocajo, da stiki ne zamrejo. Tisti, ki odhajajo v
Slovenijo studirat, pri novih znancih lahko poiscejo informacije in prav zaradi teh izmenjav je korak v novo Zivljenje
pogosto lazji.

Barbara Hanus

BANJALUCKI OSNOVCI | SREDNJOSKOLCI U MARIBORU

Dio ekskurzije Udruzenja Slovenaca Triglav je svake
godineiposjeta uc¢enika i daka vrsnjacima iz Slovenije.
Osnovci, koji pohadaju dodatnu nastavu slovenackog
jezika, posjetili su vrinjake iz OS bratov Polan¢icev, a
srednjoskolci vrinjake 1. Gimnazije Maribor.

U nedjelju, 9. aprila, su se odrasli, mladi i djeca za-
jedno odvezli prema Sloveniji. Zanimanje za ekskurziju
je bilo toliko da nam je trebao autobus na sprat. Prijavi-
lo se 13 osnovaca, 14 srednjoskolaca i 33 odraslih. Po-
red ¢lanova Udruzenja Slovenaca Triglav sa nama su bili 8
i u¢esnici iz Tesli¢a i u¢enica iz Novog Grada. U nedjelju =
smo se diviliznamenitostima Podcetrtka, a navece smo
dosli u Maribor te su ucenici otisli kod vrinjaka. -

U ponedjeljak i utorak prijepodne su ucenici ucestvovati na nastavi, a popodne su proveli sa porodicama. Mno-
go toga zanimljivog su dozivjeli, a cijelo vrijeme su bili u kontaktu sa slovenackim jezikom. Odlazak na ekskurziju je
¢esto motivacija za pohadanje dodatne nastave slovenackog jezika. Zavod za skolstvo Republike Slovenije taj oblik
aktivnosti podrzava, jer znaju koliko je vazno da mladi imaju moguénost testirati svoje znanje u komunikaciji sa vrs-
njacima. To nije jednokratna posjeta, ve¢ razmjena ucenika, jer Mariborcani na jesen dolaze u Banjaluku.

Posjetu Osnovnoj skoli bratov Polancicev je pripremio psiholog Darko Hederih, koji ve¢ duze vremena saraduje sa
Udruzenjem Slovenaca Triglav. Bez podrske direktorice Brigite Smogavec razmjene ucenika se ne bi mogle organizova-
ti. Posjetu 1. Gimnaziji su pripremili direktor Herman Pusnik i profesor Miha Debenak. Clanovi UdruZenja su posjetili obe
$kole i zahvalili se za gostoprimljivost. U 1. Gimnaziji smo zajedno sa dacima posjetili zanimljivu predstavu Zivotinjska
komedija, koju su daci pripremili sa mentoricom Pozorisne skole Prve gimnazije Maribor Barbarom Jamsek.

Mladi su se puni novih utisaka vratili ku¢i. Moderni mediji omogucuju da uspostavljene veze ne nestanu. Oni koji
odlaze studirati u Sloveniju kod novih poznanika mogu potraziti informacije i upravo iz tog razloga razmjena ucenika
Cesto olaksava korak u novi zivot.

Prevod Ana Marjanovic
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PO POTEH PREDNIKOV
- STAJERSKA - SLOVENLJA

Letos smo ¢lani nasega Drustva obiskali Stajersko.
Ekskurzija je imela dva programa. Prvi program je bil
namenjen mlajsim, a drugi starejsim u¢encem, ki obi-
skujejo dopolonilni pouk slovens¢ine. Mlajsi u¢enci
so bili gosti pri vrstnikih OS bratov Polanciceyv, staresi
so bili pri vrstnikih Prve gimnazije Maribor. Drugi pro-
gram je bil program za starejse ¢lane nasega drustva.

Ze takoj na za¢eku smo bili mnogi presensce- |
ni. Na zbirnem prostoru nas je ¢akal dvonadstropni
avtobus, znan kot double decker, ki vozi Ze od dav-
nine po Angliji a v Banjaluki ga redko vidimo. Stevilo
popotnikov je bilo veliko, ¢akalo nas je daljse poto-
vanje in prav je, da smo imeli odli¢en avtobus in ide-
alnega voznika.

Pot nas je najprej vodila na del mejnega podroc-
ja Stajerske, na Kozjansko. Ustavili smo se v bliZini Po- |
dcetrka, v podnozju Olimjske gore, kjer lezi majhen
kraj poln zanimivosti, Olimje. Tu so nas Ze ¢akali prof.
Darko Hederih in njegova kolegica ter uciteljica nasih
otrok mag. Barbara in njen moz Franci. Na domacdiji
gostis¢a Haler smo si pred obedom ogledali njihovo
malo domaco pivovarno. Majhna pivovarna svetlega
in temnega piva je odraz iznajdljive stare druzine Ha-
ler. Po dobrem domacen kosilu in pokusini piva smo se napotili do minoritskega samosta Olimje. V davnini je bil
takratni grad v lasti grofov Atems, od 1663 so se vanj naselili patri pavlinci, ki so se in se tudi danes bavijo s prouce-
vanjem zdravilnih zeli$¢. Tu se nahaja tretja najstarejsa lekarna v Evropi. Na njihovem skrbno urejenen zelis$¢nem vrtu
se najde za vsako bolezen ena roZca, kot je v filmu Kekec dejal Kosobrincek.

Zdravilne rastline, idila doline, vrhovi polni iglavcev in ostalih dreves, Jelenov greben, kjer se v zas¢iteni naravi
pasejo jeleni, potocki in raj za sladokusce, ¢okoladnica. Cudovito podroéje za malo daljsi oddih, Zal zanj nismo imeli
casa.

Prisli smo v prestolnico Stajerske, Maribor. U¢ence so ¢akali njihovi gostitelji, nas starej$e je ¢akal vodi¢ mag.
Dusan Tomazi¢, ki je bil pred kratkih tudi nas gost v Banjaluki.

Veselo srecanje z Dusanom, dogovori o ogledih zanimivosti za preostala dneva in namestitev v dijaskem domu.
Tu smo imeli vso oskrbo. Pocitek in dober spanec sta nam bila moc¢no potreben.

Drugi dan po zajtrku nas je Ze ¢akal ,vodi¢” Dusan. Zelel nas je seznaniti z bogato zgodovino mesta Maribor,
danes gospodarskega in kulturnega sredisc¢a severovzhodne Slovenije.

vvvvv

Dravi, med Pohorjem, Kozjanskem, Slovenskimi goricami, med Dravsko dolino in Dravskim poljem, na severovzhod-
nem delu Slovenije.

V 12, stoletju je bilo to ozemlje mejna grofija. Zaradi madzarskih in otomanskih vdorov je bila tik nad mestom
obrambna trdnjava Piramida. Mesto je doZivjalo Stevilne padce in vzpone.V 19. soletju je bilo to mali podezelski kraj,
v katerem so Ziveli trgovci, obrtniki zdruzeni v mnogih cehih, nekaj uradnistva, vojakov in malo plemstva. Najvedji
del prebivalcev so bili Judje. To je bila tako imenovana judovska skupnost, ki je imela svojo sinagogo v bliZini Zidov-
skega stolpa v Zidovski ulici. Del starega mesta je Lent, tako se tudi danes imenuije. Pritiski reZzima so povrocili izgon
Judov iz tega podrogja. Prebivalci mesta so v razli¢nih obdobjih dozivljali elementarne nesrece in druge tezave. Klju-
bovali so pozigom, vecletni epidemiji kuge, vdorom Otomanov ( zatocisce Vodni stolp) in okupacijam. Velika nesreca
, ki je povzrotila izgon 3tevilnih prebivalcev, je bila v ¢asu druge svetovne vojne. Cas nesre¢, ¢as nemirov, ¢as vojn je,
upajmo koncan.

Danes nas na to spominjajo stare zgradbe v najlepsem delu Lenta. Za¢nejo se s hiso stare trte, ki je najstarejsa
trta na svetu, od tam se nadaljujejo proti sredi$¢u mesta. Tu stoje mogocne stavbe s ¢udovitimi procelji - Mestna hisa
- Rotovz, Terezijski dvor, Kuzno znamenje, Minoritska cerkev s samostanom v blizini Sodnega stolpa, grad z delom

20 Bilten, tevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav



Uc¢imo se slovenscino

mestnega obzidja, stolna cerkev v gotskem in deloma tudi baro¢nem stilu, kip sv. Florjana, spomenik Antonu Mar-
tinu Slomsku, vodnjaki, ki krasijo mestne trge, spomenik Rudolfu Majstru na Trgu generala Majstra , spomenik NOB,
Slovensko narodno gledalis¢e, stadion Ljudski vrt itd.

Vrnimo se na ¢udovito reko Dravo, ki je v davnini veliko pomenila splavarjem, danes pomeni veselje in strast
ljubiteljem regat in tistim, ki se radi sprehajajo po sprehajalis¢u ob reki. Pet mostov povezuje nabrezje, povezuje ljudi
razli¢nih Custev, razli¢nih narodnosti.

Drava je tudi nas povezala, nam obogatila misli in nam dan nase ekskurzije izpolnila v poslusanju in neposred-
nem kramljanju z znanim slovenskim pisateljem in PreSernovim nagrajencem Tonetom Partljicem. Za spomin na
nase snidenje nam je gospod Partlji¢ podaril knjigo Sebastjan in most.

Ure so hitro minevale. Cas za kosilo je bil omejen in na$ popoldanski naért je bil, da si ogledamo novo stavbo RTV
Maribor. Na$ neiz¢rpen vodig, ki je strokovnjak za zgodovino, geografijo, novinar, eden od vodilnih na RTV Maribor,
nas je popeljal v dezelo sodobne tehnike, nepoznanih aparatov, mikrofonov, reflektorjev in hitro mislecih in govore-
¢ih novinarjev.V novem ambientu televizijske hise smo se prvic srecali s tem poklicem. Nismo veliko komentirali. Nas
zakljucek:, Gospodje z, mufi, tezkimi kamerami, gospodje in gospe, za katere smo vedno rekli, da so brez dlake na
jeziku, ki smo jih velikokrat za njihove komentarje zmerijali, imajo mo¢no odgovoren in stresen poklic.” Opravi¢ujemo
se vsem novinarjem zaradi nasih napacnih misli in pika.

Ostal je 3e kratek obisk Pohorja, pogled na vzpenjato za smucarje in na koncu 3e obisk Botani¢nega vrta. Sar-
mantna voditeljica dipl. inZ. agronomije , strokovnjakinja za hortikulturo nas ja najprej peljala v prostor Stevilnih
dreves. Od kavkaskih jelk, cipres, smrek nam je ostalo v spominu mamutovo deblo, katerega obseg je 8m.V drevesni
tiSini smo videli tudi vecje kupole, porasle s travo. To so spomeniki, grobovi, ki so po oceni arheologov iz zelezne
dobe. Botanicni vrt je spomladi manj privla¢en.V tem ¢asu Se ne cveto kraljice cvetja vrtnice, vendar smo kljub temu
uzivali ob gledanju poljane razli¢nih cvetov narcis in tulipanov, katerih vonj se je Siril po okolju. Navduseni smo bili
tudi nad magnolijami. Mnogi od nas nismo vedeli, da obstajajo poleg vijoli¢astih in nekih belih magnolij tudi mnoge
druge, rumeno - zelene z bogatimi cvetnimi listi. V tem izobilju bilk smo se zaustavili na poseben nacin pripravljenih
gredic diavnic. Videli smo veliko skalnakov, sestavljenih iz razli¢nih nizkih in visoko rastocih dreves, cvetic in mahov.
Vreme se je iz minute v minuto spreminjalo. Kazalo je , da bo zacelo dezevati. Hitro smo se napotili proti avtobusu.
Sreca, dezju smo se izognili. Precej smo bili utrujeni. Po vecerji smo Se malo pokramljali in odsli na pocitek. Ostal je
Se zadnji dan ogleda, IzobraZevalni center Piramida. V tem centru je triletna $ola za bodoce mesarje, slascicarje in
kuharje, stiriletna Sola za bodoce tehnike teh strok in Studij zivilskih in prehrambenih strokovnjakov. V tej institucije
je tudi prodajalna, v kateri prodajajo vse proizvode, ki jih dijaki sami pripravljajo. Tu so nas pogostili z odli¢nim do-
macim slovenskim kosilom.

Avtobus nas je Ze ¢akal. Poslovili smo se od nasega vodica. Zahvala za vse, kar je storil za nas v ¢asu obiska je
premajhna, pa saj se mu bomo posebej zahvalili, ko bo prisel v Banjaluko. Upamo, da bo to kmalu.

Natasa Kajmakovi¢
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EKSKURZIJA KRANJ

Ucenici dodatne nastave slovenackog jezika, osnov-
ci, srednjoskolci, kao i ¢lanovi Udruzenja Slovenaca
| Triglav Banja Luka, boravili su u Kranju, Republika
Slovenija, od 04.do 06. maja 2017.

U sklopu projekta razmjene ucenika dodatne
nastave slovenackog jezika iz Banja Luke, OS Fran-
ce PreSeren Kranj i Gimnazije France Preseren Kranj,
ucenici su boravili u porodicama svojih vrinjaka, dok
su ¢lanovi Udruzenja boravili u dackom domu.

Boravak u Kranju organizovali su direktor OS
France PreSeren Kranj, g. Ale$ Zitnik i direktorica Gi-
mnazije France PreSeren Kranj, gda Mirjam Bizjak.
Oni su organizovali sve $kolske i vanskolske aktivno-
sti kako za u¢enike dodatne nastave tako i za ¢lanove
Udruzenja.

Ucenici dodatne nastave slovenackog jezika pri-
sustvovali su nastavi svojih vrinjaka, upoznali se sa
njihovim nacinom izvodenja nastave, pokazali svoje
znanje slovenackog jezika i za to dobili sve pohvale.

Clanovi Udruzenja su za to vrijeme imali priliku

- da ih zamjenica direktorice Gimnazije France Prede-
ren gda Tanja Ah¢in upozna sa radom njihove $kole. Skola ima tri nastavna smjera, opsti, ekonomski i, $to je poseb-
nost, sportski smjer. Ovaj smjer trenutno pohada Domen Prevc, slovenacki ski skakac, koji je ove godine pokazao
izvanredne rezultate u ovom sportu. Skola ima najsavremenije opremljene kabinete za u¢enje stranih jezika, muzi¢-
ko i likovno vaspitanje, kabinete za biologiju, hemiju, fiziku, informatiku, kao i sportske sale za sve vrste sportova, pe-
njanje po stijenama, ples i balet. Cijeli ambijent $kole odiSe predano$¢u za znanjem, sportom, disciplinom i ¢Cisto¢om.

Rad osnovne i njoj pripadajuce podruéne $kole France Pre3eren predstavio je direktor, g. Ale$ Zitnik. Velika paznja u
OS France Pre3eren, pored redovne nastave posvecuije se i nastavi u prirodi, kao i $kolskim ekskurzijama (za koje u¢enici
tokom godine skupljaju stari papir i od njegove prodaje djelomi¢no financiraju ekskurziju). Paznja je posvecena i skol-
skoj prehrani, koja je po najvisim evropskim standardima i podljeZe najrigoroznijim evropskim kontrolama.

Svi ucenici su sa ¢lanovima Udruzenja uz turisticke vodice, u€estvovali razgledanju starog dijela Kranja, Brda kod
Kranja, kranjskih rovova, Radovljice, Bleda i Bledskog jezera. Svako od ovih posjeéenih mjesta ima svoju zanimljivost,
koju je vrijedilo posjetiti, ljepotu koja se pamti, a ukus gorenjske ¢okolade je jos samo jedan u nizu od njih.

Posjeta Kranju bic¢e zapamcena i po ,kmetskim” vecerama i druzenju sa gostoprimljivim domacdinima.

Uzvratni posjet u¢enika OS France PreSeren Kranj i Gimnazije France Pre$eren Kranj, kao i njihovih nastavnika
dogovoren je za oktobar, odnosno novembar 2017.godine, a zavisan je od rasporeda obaveza koje odgovorni za to,
imaju u ovim $kolama.

Marija Petkovi¢

EKSKURZIJA KRANJ

Ucenci dopolnilnega pouka slovenscine, osnovno-
Solci, srednjesolci in ¢lani Drustva Slovencev Triglav
Banjaluka so bili od 4. do 6. maja 2017 v Kranju v Re-
publiki Sloveniji.

V skupnem projektu izmenjave ucencev in dija-
kov dopolnilnega pouka slovenscine iz Banjaluke in
uc¢encev OS France Pre$eren Kranj in Gimnazije Fran-
ce Preseren Kranj so bili banjaluski uc¢enci gosti pri
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druZinah svojih vrstnikov, starejsi ¢lani pa so imeli
udobno namestitev v dijaskem domu.

Bivanje v Kranju sta organizirala ravnatelj OS
France Pre3eren gospod Ale3 Zitnik in ravnateljica Gi-
mnazije France PreSeren gospa Mirjam Bizjak. Bila sta
tudi organizatorja vseh 3olskih in izvensolskih aktiv-
nosti za u¢ence, dijake in ¢lane Drustva.

Ucenci dopolnilnega pouka slovenscine so s svo-
jimi vrstniki sodelovali pri pouku. Spoznali so nacin
njihovega pouka, pokazali so svoje znanje slovensci-
ne in za njo dobili pohvalno oceno.

Medtem ko so bili u¢enci pri pouku, je namestni-
ca direktorice Gimnazije France PreSeren gospa Tanja
Ah¢in ¢lane Drustva seznanila z delom njihove 3ole.
Sola ima tri smeri, splo$no, ekonomsko in $portno.
Na Sportni smeri je trenutno Domen Prevc, slovenski smucarski skakalec, ki je v letosnjem letu dosegel odli¢ne rezul-
tate. Sola ima sodobno opremljene kabinete za u¢enje jezikov, za glasbeno in likovno vzgojo, kabinet za biologijo,
kemijo, fiziko, informatiko in dvorane za vse vrste Sportov, kot so plezanje, ples in balet. Celoten prostor Sole daje
navdih predanosti znanju, $portu, disciplini in Cistoci.

Delo OS in njenih podruzni¢nih 3ol je predstavil direktor OS France Pre3eren. Poleg pouka je pomemben del
namenjen pouku v naravi in Solskim ekskurzijam. Med Solskim letom zbirajo star papir in zdenarjem od njegove pro-

skladu s strogimi evropskimi kontrolami.

Vsi u€enci so bili skupaj s ¢lani Drustva in turisti¢nimi vodici na ogledu starega dela mesta Kranj, Brda pri Kranju,
kranjskih rovov, Radovljice, Bleda in Blejskega jezera. Vsako mesto ima svojo znamenitost, ki jo je vredno obiskati.
Ima lepoto, ki je ne bomo pozabili, tudi okus gorenjske ¢okolade je nepozaben.

Obisk Kranja nam bo ostal v spominu $e po,kmeckih” vecerjah in druZenju z gostoljubnimi gostitelji. U¢enci OS
France Preseren Kranj, dijaki Gimnazije France Preseren in njihovi profesorji nas bodo obiskali oktobra ali novembra
2017.

Prevod Natasa Kajmakovic¢
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SRECANJE UCENCEV DOPOLNILNEGA
POUKA SLOVENSCINE

V Sarajevu je bilo 13.in 14. maja sre¢anje u¢encev dopolnil-
nega pouka slovenskega jezika in kulture. Sre¢anja ucen-
cev, ki se v Bosni in Hercegovini ucijo slovenscino, so tradi-
cionalna, leto3nje je bilo osemnajsto. Organizatorja sta bila
Zveza slovenskih drustev v Bosni in Hercegovini Evropa
zdaj in Slovensko kulturno drustvo Cankar, pri pripravi pro-
grama je sodelovala Mateja Kregar, uciteljica dopolnilnega
pouka slovenscine v Sarajevu, Kaknju in Zenici. Zbrali so se
ucenci iz Sarajeva, Banjaluke, Slatine, Prijedora, Tesli¢a, Tu-
zle, Zenice in Kaknja, pridruzili so se nam tudi ¢lani Drustva
Slovencev Kredarica iz Novega Sada.

V hotelu Saraj je bilo dovolj prostora za spro$¢eno dru- |
zenje, za izvedbo delavnic in tudi za vecerno zabavo v dis-
ku. Z oken sob je bil prelep pogled na reko Miljacko in na
mestno hiso Vijecnico, v kateri je Narodna in univerzitetna
knjiznica.

Sarajevo je dom stevilnih Slovencev in pridne ¢lanice
Drustva so vodile likovno-ustvarjalno delavnico in delavni-
co licenja. Ucenci so se lahko udelezili Se glasbeno-plesne
delavnice, vodila jo je Davorka Drijenci¢- Springer, pred-
sednica Slovenskega zdruzenja me$¢anov Jozef Springer
Kakanj, in dramske delavnice, ki jo je vodil Pavel Ocepek,
lektor za slovenscino na sarajevski Filozofski fakulteti. Naj-
vec ucencev si je izbralo likovno-ustvarjalno delavnico, iz-
delovali so skatle za nakit. Zaradi mokre stene je Zal odpadlo plezanje, u¢enci so si ogledali le filme o plezanju in
spoznali Sportno opremo. Vsaka skupina je Se pred vecerjo predstavila svoje delo.

V soboto so se ucenci druzili v hotelu, v nedeljo smo si ogledali mesto. Ena glavnih sarajevskih znamenitosti je
Bascarsija, obiskali smo tipi¢ne prodajalne, pred odhodom pa smo imeli Se kosilo — ¢evapcice. Gostitelji so za vse
goste pripravili obeske - zlate ribice. Morda nam bodo uresnicile tri Zelje ali pa nas bodo le spominjale na sre¢anje v
Sarajevu.

Barbara Hanus

SUSRET UCENIKA DODATNE NASTAVE
SLOVENACKOG JEZIKA

U Sarajevu je 13.i 14. maja 2017. organizovan susret u¢eni-
ka dodatne nastave slovenackog jezika i kulture.

Susreti ucenika, koji u Bosni i Hercegovini uce slove-
nacki jezik, su tradicionalni, a ove godine su se odrzali 18.
put. Organizatori su bili Savez slovenackih drustava u Bosni
i Hercegovini Evropa sad i Slovensko kulturno drustvo Can-
kar, a u pripremi programa je ucestvovala Mateja Kregar,
uciteljica dodatne nastave slovenackog jezika u Sarajevu,
Kaknju i Zenici. Okupili su se u€enici iz Sarajeva, Banjaluke,
Slatine, Prijedora, Tesli¢a, Tuzle, Zenice i Kaknja, a pridruzili
su nam se i ¢lanovi Udruzenja Slovenaca Kredarica iz No-
vog Sada.
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U hotelu Saraj je bilo dovoljno prostora za opusteno druzenje, za radionice a i za vec€ernju zabavu u disku. 1z soba
je bio prelijep pogled na rijeku Miljacku i na Vije¢nicu, u kojoj se nalazi Narodna i univerzitetska biblioteka.

Sarajevo je dom brojnih Slovenaca i vrijedne ¢lanice Drustva su vodile likovno-stvaralac¢ku radionicu i radioni-
cu bojenja. Ucenici su mogli u¢estvovati i na muzi¢ko-plesnoj radionici, a vodila ju je Davorka Drijenci¢- Springer,
predsjednica Slovena¢kog udruzenja gradana Jozef Springer Kakanj, i dramskoj radionici, koju je vodio Pavel Oce-
pek, lektor za slovenacki jezik na sarajevskom Filozofskom fakultetu. Najvise ucenika je izabralo likovno-stvaralacku
radionicu, izradivali su kutije za nakit. Zbog mokrog zida, penjanje je, nazalost, otpalo, ali u¢enici su gledali filmove o
penjanju i upoznali sportsku opremu. Svaka grupa je pred veceru predstavila svoj rad.

U subotu su se ucenici druzili u hotelu, a u nedjelju smo obisli grad. Jedna od glavnih sarajevskih znamenitosti
je Bascarsija, posjetili smo tipi¢ne prodavnice, a prije odlaska smo imali jo$ rucak — ¢evape. Domacdini su za sve goste
pripremili privjeske - zlatne ribice. Mozda ¢e nam se ostvariti tri zelje ili ¢e nas samo podsjecati na susrete u Sarajevu.

Prevod Ana Marjanovic

PRIPRAVE NA OBISK SASE PAVCEK

16. in 17. junija nas je obiskala slovenska dramska
igralka in pisateljica Sasa Pavcek. Pri dopolnilnem
pouku slovenscine smo se pripravljali na njen obisk.
Oderasli so brali intervjuje in poslusali njeno interpre- | ¢
tacijo lastnih pesmi, ki so posnete na zgo3cenki Oble-
ci me v poljub. Najmlajsi so spoznali njeno pravljico
Zakaj je polje jezero. Osnovnos3olci in srednjeSolci so
pripravili plakate, ki izrazajo njihov pogled na ustvar-
jalnost Sase Pavcek. Pregledali so njene knjige in in-
tervjuje, potem pa so pisali, risali, barvali, rezali, lepili
... Plakati so v soboto umetnico pri¢akali v Klubu na-
rodnih manjsin.

Barbara Hanus

PRIPREME ZA POSJETU
SASE PAVCEK

16.117.juna nas je posjetila slovenacka dramska glu-
mica i knjizevnica Sasa Pavcek.

Na dodatnoj nastavi slovenackog jezika smo se
pripremali za njenu posjetu. Odrasli su ¢itali intervjue
i slusali njenu interpretaciju vlastitih pjesama, koje
su snimljene na CD Ogrni me poljupcem. Najmladi
su se upoznali sa njenom bajkom Zasto je polje jeze-
ro. Osnovci i srednjoskolci su pripremili plakate, koji
izraZavaju njihov pogled na stvaralastvo Sase Pavcek.
Pregledali su njene knjige i intervjue, a zatim su pi-
sali, crtali, bojili, rezali, ljepili ... Plakati ¢e u subotu
umjetnicu ¢ekati u Klubu nacionalnih manjina, a na
fotografijama mozete pogledati utiske rada ucenika.

Prevod Ana Marjanovi¢
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ZAKLJUCEK POUKA ZA OSNOVNOSOLCE

V soboto, 17. junija, so se uc¢enci dopolnilnega pouka slo-
venscine zbrali v Klubu narodnih manjsin, kjer jih je pozdra-
vila slovenska igralka in pisateljica Sasa Pav¢ek. Povedala
jim je nekaj o svojem otrostvu, izvedeli so, katera je bila
njena prva domaca zival in kako tezko se je naucila brati.

Sasa Pavcek poucuje na Akademiji za gledalisce, radio,
film in televizijo, u¢encem je nazorno predstavila svoje pe-
dagosko delo. Spregovorila je Se o svojem pisanju, potem
pa je bil Ze ¢as za podelitev potrdil. Najmlajsi u¢enci so si
prisluzili posebne pohvale za redno obiskovanje pouka in
za pridno ucenje. Tudi mladostnikom smo podelili tri po-
hvale za prisotnost: Aleksandra Spehar in Elena Luni¢ nista
v vsem Solskem letu manjkali niti enkrat, med fanti pa je
bil najveckrat pri pouku Viktor Perusi¢. Bralno znacko sta
letos osvojila Niksa Perusi¢ in Aleksandra Spehar, dobila
sta priznanje in knjigo. Nik3a Perusi¢ in Jelena Sibinovi¢ sta
prejela priznanje in knjizno nagrado Mestne knjiznice Lju-
bljana, ker sta bili njuni likovni deli na natecaju Podvodni
svet izbrani med deset najboljsih.

Vsak zakljucek Solskega leta je priloznost, da se ozre-
mo na prehojeno pot, takrat se zahvalimo tudi starSem, ki
otroke spodbujajo pri u¢enju. Nasi u¢enci so zelo ustvarjal-
ni in prav vsem smo iskreno zaploskali za vse, kar so letos
ustvarili. Sodelovali so na stevilnih prireditvah in kvizih, po-
kazali so svoje znanje in domisljijo. Albert Einstein je rekel,

.....

.....

nja,zato Zelimo nasim osnovnosolcem, da bi jim domisljija
dala krila in da bi $e naprej bogatili svoje znanje. V znanju
je moc in tudi znanje slovenskega jezika in poznavanje slo-
venske kulture lahko odpreta vrata v prihodnost.

Barbara Hanus

KRAJ NASTAVE ZA OSNOVCE

U subotu, 17. juna, ucenici dodatne nastave slovenackog
jezika su se okupili u Klubu nacionalnih manjina, gdje ih je
pozdravila slovenacka glumica i pisac Sasa Pavcek.

Ispricala im je nesto o svom djetinjstvu, a saznali su i
koja je bila njena prva domaca zZivotinja i kako tesko je na-
ucila citati.

Sasa Pavcek predaje na Akademiji za pozoriste, radio,
film i televiziju, a u¢enicima je jasno predstavila svoj peda-
goski rad. Pricala je i o svom pisanju, a zatim je bilo vrijeme
za podjelu potvrda. Najmladi ucenici su zasluzZili posebne
pohvale za redovno pohadanje nastave i za vrijedno uce-
nje. | mladima smo podijelili tri pohvale za prisustvo: Alek-
sandra Spehar i Elena Luni¢ nisu tokom cijele godine izo-
stale nijedan ¢as, a medu momcima je naj¢esce na nastavi
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bio Viktor Perusi¢. Citalacku zna¢ku su ove godine dobili Niksa Perusic¢ i Aleksandra Spehar, a dobili su priznanje i
knjigu. Niksa Perusi¢ i Jelena Sibinovi¢ su dobili priznanje i knjiznu nagradu Gradske biblioteke Ljubljana, gdje su
njihovi likovni radovi na konkursu Podvodni svijet izabrani medu deset najboljih.

Svaki kraj skolske godine je mogucnost da se osvrnemo na predeni put, a tada se zahvalimo i roditeljima koji
djecu podsti¢u pri u¢enju. Nasi ucenici su vrlo stvaralacki usmjereni i bas svima smo zapljeskali za sve $to su ove
godine stvorili. Ucestvovali su na brojnim dogadajima i kvizovima, a pokazali su svoje znanje i mastu. Albert Einstein
je rekao da je masta vaznija od znanja. Znanje ima granice, a masta ne. Uz mastu mozemo pomijerati granice znanja,
zato Zelimo nasim osnovcima da im masta da krila i neka i dalje bogate svoje znanje. U znanju je mo¢ tako da i znanje
slovenackog jezika i poznavanje slovenacke kulture mogu otvoriti vrata u buduénost.

Prevod Ana Marjanovic¢

SOLSKO LETO SE JE IZTEKLO

Zaklju¢na prireditev ob izteku Solskega leta za odrasle in
srednjesolce je bila v Banjaluki letos povezana z literarnim
vecerom in sre¢anjem z vsestransko slovensko umetnico
Saso Pavcek.

Po predstavitvi njene dvojezi¢ne knjige V srcnem Zepu
/ U sréanom dzepu, ki jo je izdalo Drustvo Slovencev RS Tri-
glav Banjaluka, je bila v petek, 16. junija, v Banskem dvoru
podelitev potrdil in bralnih priznanj. Pouk je redno obisko-
valo 40 odraslih in 16 srednjedolcev. Med u¢enkami so tudi
pridne bralke, ki vsako leto sodelujejo pri branju za bralno
znacko in v projektu Knjiznica - vesolje zakladov, ki ga izvajamo v sodelovanju s Knjiznico Antona Tomaza Linharta iz
Radovljice. Bralke so prejele priznanja in knjizne nagrade, iz Radovljice pa so za vse ucencev poslali knjige za poletno
branje. Vsak u¢enec je prejel tudi bilten To smo mi, v katerem so opisane dejavnosti, ki so zaznamovale to Solsko leto.
Veliko je bilo zanimivih prireditev, veliko pa je bilo tudi drobnih dogodkoyv, ki ostanejo v lepem spominu.

Barbara Hanus

SKOLSKA GODINA JE GOTOVA

Zavr$ni dogadaj povodom kraja Skolske godine za odrasle
i srednjoskolce je u Banjaluci ove godine bio povezan sa
literarnom veceri i susretom sa svestranom slovenackom |
umjetnicom Sasom Pavcek.

Nakon predstavljanja njene dvojezi¢ne knjige V sr¢-
nem Zepu / U sréanom dzepu, koju je izdalo Udruzenje Slo-
venaca RS Triglav Banjaluka, u petak, 16. juna, je u Banskom
dvoru organizovana podjela potvrda i ¢italackih priznanja.
Nastavu je redovno pohadalo 40 odraslih i 16 srednjosko-
laca. Medu ucenicima su bili vrijedni i Citaoci, koji svake
godine ucestvuju u ¢itanju za Citalacku znacku i u projektu
Biblioteka — vasiona blaga, koji provodimo u saradniji sa Bibliotekom Antona Tomaza Linharta iz Radovljice. Citaoci su
dobili priznanja i knjizne nagrade, a iz Radovljice su za sve ucenike poslali knjige za ¢itanje tokom ljeta. Svaki u¢enik
je dobio i bilten To smo mi u kojem su opisane aktivnosti, koje su obiljeZile ovu $kolsku godinu. Mnogo je bilo zani-
mljivih dogadaja, a mnogo je bilo i manjih dogadaja, koji ostaju u lijepom sjecanju.

Prevod Ana Marjanovic¢
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NA POLETNIH SOLAH SLOVENSCINE

Za mladostnike slovenskega porekla, ki Zivijo v tujini, je v
Sloveniji organiziranih $est poletnih 30l ali taborov, neka-
teri so enotedenski, drugi dvotedenski, prav z vseh pa se =
ucenci vra¢ajo polni lepih spominov in novih prijateljev. |
Seveda pa tudi z boljsim znanjem slovenscine.

Na 12. Mladinski poletni 3oli slovenskega jezika v Lju-
bljani, ki jo organizira Center za slovenscino kot drugi in tuji
jezik, je bilo pet u¢encev dopolnilnega pouka slovens¢ine
iz Banjaluke. Pouk je potekal vsak dan dopoldan, popoldan
in zvecer pa so imeli u¢enci veliko moznosti za zabavo, za
spoznavanje slovenskih znamenitosti in za obisk kulturnih
prireditev. U¢enci so si ogledali Ljubljano, obiskali so Parla-
ment, Narodno galerijo in Botani¢ni vrt, povzpeli so se na
Smarno goro, 3li so na Bled, na Roglo, v jamo Vilenico in na
Primorsko, gledali so slovenski film Pojdi z mano in gleda-
lisko predstavo Rokova modrina, sodelovali so na ustvarjal-
nih delavnicah in pri Sportnih igrah, zaplavali so v Atlantisu,
v Blejskem jezeru in v morju.

Tudi u¢encem, ki so se udelezili poletne Sole slovenscine,
ki sta jo v Bohinju za otroke in mladostnike slovenskega pore-
kla, ki Zivijo v tujini, organizirala Zavod RS za 3olstvo in Center
Solskih in obsolskih dejavnosti, ni bilo dolg¢as. Dopoldan so
se ucili, popoldan so spoznavali bliznjo okolico, konec tedna
so $li naizlet v Postojnsko jamo in Ljubljano. Z njimi so bili tudi
mladi iz Slovenije, ki so v tem casu prezivljali aktivne pocitnice.

Tri nase ucenke so bile na poletni soli slovenscine v Ko-
pru. Poletno 3olo Halo, tukaj slovenski Mediteran organi-
zira Fakulteta za humanisti¢ne studije Univerze na Primor-
skem. Namenjena je vsem, ki bi radi spoznali Slovenijo in
njene prebivalce, njihov jezik in kulturo, hkrati pa preziveli
dva lepa pocitniska tedna ob morju. Tecaj jezika so na Obali
pripravili Ze stiriindvajsetic.

Pobudniki poletne Sole Slovensc¢ina malo drugace so _ _
na Slovenski izseljenski matici. Znacilnost te $ole je, da ni el s T =I5
poudarek le na u¢enju slovensc¢ine, ampak tudi na likovnem ustvarjanju Letosnja $ola je potekala v Centru Solskih in
ob3olskih dejavnosti Gorenje pri Zrecah, v idili¢ni vasici na nadmorski visini 760 m. Zbralo se je 14 ucencev iz Anglije,
Italije, Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Srbije in Crne Gore. Med njimi so bile tudi tri nase u¢enke, ki so Ze pred tem v
istem domu prezivele en pocitniski teden. Tako so dobro spoznale okoliske kraje in se veliko naucile.

Barbara Hanus

28 Bilten, tevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav



Uc¢imo se slovenscino

SLOVENSCINA V OTROSKI
KNJIZNICI BORIKV BANJALUKI

Z evropskim dnevom jezikov vsako leto 26. septembra obe-
leZzimo bogato jezikovno razli¢nost Evrope. V Evropski Uniji
je 24 uradnih jezikov, poleg teh pa se veliko drugih in v vsaki
drzavi so tudi stevilni govorci zdrugih delov Evrope in sveta.

Ta dan je priloznost za osves$¢anje o raznovrstnosti je-
zikov in za spodbujanje ljudi vseh starosti k u¢enju jezikov.
Znanje tujih jezikov posameznikom ponuja ve¢ moznosti
pri povezovanju z ljudmi in iskanju zaposlitve, podjetjem
pa pri Sirjenju poslovanja.

Evropski dan jezikov vsako leto praznujejo tudi v Na-
rodni in univerzitetni knjiznici v Banjaluki, tokrat smo ga z
ucenci dopolnilnega pouka slovenscine obeleZili v Otroski
knjiznici Borik. U¢enci slovensicine so u¢encem 6. razreda g
Osnovne $ole Branko Copi¢ predstavili pesmi slovenskih
pesnikov Anje Stefan in Andreja Rozmana Roze. Po recita-
cijah so se obiskovalci razdelili v skupine, vsaka skupina je
imela "pouk” z ucenci, ki se ze nekaj let ucijo slovenscino.
Razlozili so jim pomen pesmi, predstavili so jim slovensko
abecedo, naucili pa so jih tudi nekaj slovenskih besed. Pri-
jetno druzenje smo zakljucili s pesmijo Oce 3krat, ki jo je
napisal Andrej Adamek. U¢enci so se posladkali z bonboni
in s tradicionalno slovensko slascico — potico.

Barbara Hanus

SLOVENACKI JEZIK U DJECIJOJ
BIBLIOTECI BORIK U BANJALUCI

Evropskim danom jezika svake godine 26. septembra obi-
ljezimo bogatu jezicku razli¢itost Evrope. U Evropskoj uniji
postoje 24 radna jezika, a pored toga ima i mnogo drugih
i u svakoj drzavi su takode brojni oni koji govore jezike iz
drugih dijelova Evrope i svijeta.

Taj dan je mogucnost za podizanje svijesti o raznovr-
snosti jezika i za podsticanje ljudi svih starosnih doba da
uce jezike. Znanje stranih jezika pojedincima nudi vise mo-
gucnosti pri povezivanju sa ljudima i trazenju posla, a pre-
duzecima pri Sirenju poslovanja.

Evropski dan jezika svake godine obiljezavaju i u Na-
rodnoj i univerzitetskoj biblioteci u Banjaluci, a ove godine
smo ga sa ucenicima dodatne nastave slovenackog jezika
obiljezili u Djecijoj biblioteci Borik. Ucenici slovenackog
jezika su u&enicima 6. razreda Osnovne 3kole Branko Copi¢ predstavili pjesme slovenackih pJesnlka Anje Stefan i
Andreja Rozmana Roze. Nakon recitacija, posjetioci su se podijelili u grupe, a svaka grupa je imala "nastavu” sa u¢eni-
cima koji ve¢ nekoliko godina uce slovenacki jezik. Objasnili su im znacenje pjesama, predstavili im slovenacku abe-
cedu, a naucili su ih i nekoliko slovenackih rijeci. Prijatno druzenje smo zakljucili pjesmom Oce Skrat koju je napisao
Andrej Adamek. Ucenici su se zasladili bombonima i tradicionalnim slovenackim slatkiSom — poticom.

Prevod Ana Marjanovic
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OBISK MARIBORSKIH OSNOVNOSOLCEV IN DIJAKOV

Na ekskurzijo v Banjaluko so prisli u¢enci OS bratov Polan- o PR 4 {’ —
¢icev in dijaki Prve gimnazije Maribor s profesorji. ' s TN T

Ucence in dijake so v petek, 6. oktobra, sprejeli u¢enci
dopolnilnega pouka slovenscine, ki so bili aprila njihovi
gostje. Na spomladanski ekskurziji smo si mi ogledali Ma-
ribor in okolico, zdaj je bil ¢as, da novim prijateljem poka-
Zemo Banjaluko.

Poleg profesorjev, ki so spremljali ucence, je prisel Se
Dusan Tomazi¢, novinar z mariborske televizije, ki je v Ma-
riboru poskrbel, da smo videli veliko zanimivega. Drustvo
Slovencev Triglav Banjaluka je v soboto za otroke, mlado-
stnike in odrasle organiziralo izlet v Slatino. Ucenci turi-
sti¢tnega krozka OS Holandija Slatina, ki jih vodi Oksana
Luni¢, so predstavili ta zdraviliski kraj. Pot smo nadaljevali
do bliznjega kraja, kjer so urejena igris¢a za Sportne igre in
prostori za druZenje. Tam so nas lepo pogostili.

V petek in v soboto zvecer so mladi Zeleli svojim vr-
stnikom pokazati, kje se najraje zabavajo, v nedeljo, 7. ok-
tobra, pa je bil dopoldan Se cas za sprehod po Banjaluki.
Profesorji so si jo ogledali skupaj s ¢lani Drustva Slovencev
Triglav, mladi pa z gostitelji. Popoldan so se Mariborcani
odpeljali domov, stikov pa ob pomoci sodobnih tehnolo- B
gij ne bo tezko ohranjati.

Barbara Hanus

POSJETA MARIBORSKIH OSNOVACA
| SREDNJOSKOLACA

Na ekskurziju u Banjaluku su dosli u¢enici OS bratov Po-
lancicev i u€enici Prve gimnazije Maribor sa profesorima.

Ucenike su u petak, 6. oktobra, primili u¢enici dodat-
ne nastave slovenackog jezika, koji su u aprilu bili njihovi
gosti. Na proljetnoj ekskurziji smo mi posjetili Maribor i
okolinu, a sad je doslo vrijeme da novim prijateljima po-
kazemo Banjaluku.

Pored profesora koji su pratili u¢enike dosao je i Du-
$an Tomazi¢, novinar mariborske televizije, koji se u Mari-
boru potrudio da nam pokaze mnogo zanimljivih stvari.
Udruzenje Slovenaca Triglav Banjaluka je u subotu orga-
nizovalo izlet u Slatinu za djecu, mlade i odrasle. Ucenici
turisticke grupe OS Holandija Slatina, koju vodi Oksana
Luni¢, predstavili su taj kraj. Put smo nastavili do obliznjeg -
mjesta gdje su uredena igralista za sportske igre i prostori za druzenje. Tamo su nas lijepo ugostili.

U petak i u subotu navece su mladi Zeljeli svojim vrSnjacima pokazati gdje se najradije zabavljaju, a u nedjelju, 8.
oktobra, su prijepodne prosetali po Banjaluci. Profesori su u obilazak isli zajedno sa ¢lanovima Udruzenja, a mladi sa
svojim domacinima. Popodne su Mariborcani otisli kuci, a vezu sa njima nece biti teSko ocuvati uz pomo¢ modernih
tehnologija.

Prevod Ana Marjanovic
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DRUZENJE UCENCEV
1Z BANJALUKE IN KRANJA

Banjaluski osnovnosolci in dijaki so bili maja v Kranju. Uzi-
vali so ob druzenju z vrstniki, zdaj pa so jim vrstniki iz Kranja
obisk vrnili.

V izmenjavi ucencev sta sodelovali Osnovna 3ola Fran-
ceta Preserna in Gimnazija Franceta PreSerna Kranj. V petek,
20. oktobra, so se mladi in njihovi spremljevalci Ze zgodaj
odpeljali iz Kranja. V Banjaluki so jih pricakali ¢lani Drustva
Slovencev Triglav. Son¢no popoldne je bilo namenjeno ogle-
du Banjaluke in okolice. Odpeljali so se v kanjon reke Vrbas,
kjer je ena najlepsih rafting prog v Evropi. Turisti¢ni vodic
jim je povedal Stevilne zanimivosti o reki ter o zgodovini teh
krajev. Osnovnosolci so skupaj s profesorji obiskali Osnovno
$olo Ivo Andri¢, gimnazijci pa Gimnazijo Banjaluka. V soboto
dopoldan so se gostje in gostitelji udelezili kviza za Sloven-
ce v Bosni in Hercegovini, prosti ¢as do nedeljskega odhoda
avtobusa pa so z novimi prijatelji preziveli tako, da nikomur
ni bilo dolgcas.

Mladi iz Slovenije so se lahko prepricali, da je Banjaluka

| je mesto mladosti, Sporta in zelenja. Znana je po odli¢ni hra-

ni, slas¢icah, dobri zabavi in prijaznih domacinih.

Barbara Hanus

DRUZENJE UCENIKA
IZ BANJALUKE | KRANJA

Banjalucki osnovci i srednjoskolci su u maju bili u Kranju.
Uzivali su u druzenju sa vrSnjacima, a sada su im vrsnjaci iz
Kranja uzvratili posjetu.

U razmjeni ucenika su ucestvovali Osnovna skola France
PreSern i Gimnazija France Presern Kranj. U petak, 20. okto-
bra, mladi i njihovi pratioci su rano krenuli iz Kranja. U Ba-
njaluci su ih docekali ¢lanovi UdruZenja Slovenaca Triglav.
Suncano popodne je bilo namijenjeno obilasku Banjaluke i
okoline. Odvezli su se do kanjona rijeke Vrbas, gdje je jedna
od najljepsih rafting staza u Evropi. Turisti¢ki vodi¢ im je iznio
brojne zanimljivosti o rijeci i istoriji tih krajeva. Osnovci su
zajedno sa profesorima posjetili Osnovnu skolu lvo Andri¢,
a gimnazijalci Gimnaziju Banjaluka. U subotu prijepodne su
gosti i domacini ucestvovali na kvizu za Slovence u Bosni i
Hercegovini, a slobodno vrijeme do odlaska u nedjelju su sa
novim prijateljima proveli na nacin da nikome nije bilo do-
sadno.

Mladi iz Slovenije su se mogli uvjeriti da je Banjaluka
grad mladosti, sporta i zelenila. Poznata je po odli¢noj hrani,
poslasticama, dobroj zabavi i prijatnim domacinima..

Prevod Ana Marjanovic¢
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KAJVEMO O SLOVENUI?

Na kvizu, ki je bil v soboto, 21. oktobra, v Zidovskem cen-
tru v Banjaluki, smo se lahko naucili marsikaj o Sloveniji:
o njenih mestih, gorah, jezerih, znamenitostih, obicajih in
hrani. Kviz je organiziralo Drustvo Slovencev Triglav, pri-
pravila in vodila sta ga Darko Hederih in Pavle Ravnohrib.

To je bil Ze peti kviz za Slovence v Bosni in Hercego-
vini, v prejsnjih so tekmovalci odgovarjali na vprasanja o
zivalih, Sportu, hrani in vodi. Kvizi so priloZnost, da ucen-
ci dopolnilnega pouka slovenscine iz vse Bosne in Her-
cegovine pokaZejo svoje znanje, poudarek pa je tudi na
prijetnem druzenju. Ekipe so bile iz Tuzle, Kaknja, Zenice,
Sarajeva, Tesli¢a, Prijedora, Banjaluke in Slatine, pridruzili
so se nam tudi gostje iz Srbije — iz Nisa in Novega Sada.
NajboljSe znanje so pokazale u¢enke Drustva Slovencev
Lipa Prijedor, drugi so bili mladi ¢lani Zdruzenja mesca-
nov slovenskega porekla iz Tuzle, tretji pa so bili domacini
- ¢&lani Drustva Slovencev Triglav Banjaluka. Poslusalci, ki
so uzivali ob zanimivem tekmovanju, so zaploskali prav
vsem, saj so vsi u¢enci pokazali, da o Sloveniji veliko vedo,
pa Ceprav imajo nekateri le redko priloZznost, da jo obiscejo.

Barbara Hanus

STA ZNAMO O SLOVENUJI?

Na kvizu, koji se odrzao u subotu, 21. oktobra, u Jevrejskom centru u Banjaluci, mogli smo svasta nauciti o Sloveniji:
o njenim gradovima, planinama, jezerima, znamenitostima, obicajima i hrani. Kviz je organizovalo UdruZenje Slove-
naca Triglav, a pripremili i vodili su ga Darko Hederih i Pavle Ravnohrib.

To je bio vec peti kviz za Slovence u Bosni i Hercegovini, a u prethodnim su takmicari odgovarali na pitanja o
Zivotinjama, sportu, hranii vodi. Kvizovi su moguénost da ucenici dodatne nastave slovenackog jezika iz cijele Bosne
i Hercegovine pokaZu svoje znanje, a naglasak je i na prijatnom druzenju. Ekipe su bile iz Tuzle, Kaknja, Zenice, Sara-
jeva, Tesli¢a, Prijedora, Banjaluke i Slatine, a pridruzili su nam se i gosti iz Srbije — iz Nisa i Novog Sada. Najbolje znanje
su pokazale ucenice Udruzenja Slovenaca Lipa Prijedor, drugi su bili mladi ¢lanovi UdruZenja gradana slovenackog
porijekla iz Tuzle, a tredi su bili domacini - ¢lanovi Udruzenja Slovenaca Triglav Banjaluka. Slusaoci, koji su uzivali u
zanimljivom takmicenju, aplaudirali su svima jer su svi u€enici pokazali da o Sloveniji mnogo znaju iako neki od njih
rijetko imaju priliku da je posjete.

Prevod Ana Marjanovi¢
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LIKOVNA DELAVNICA Z ILUSTRATORJEM PETROM SKERLOM

Na urah slovenskega jezika v Banjaluki ni nikoli dolgcas, pove-
do otroci, ki Ze vrsto let spoznavajo besede za besedami. Ob
mnogih Solskih obveznosti in Sportnih udejstvovanjih najdejo
Cas za ure z Barbaro Hanus, dolgoletno uciteljico slovenskega
jezika v Drustvu Slovencev Triglav. Na njenih urah je poleg be-
sede nemalokrat prisotna tudi slikanica, saj gredo preko slik be-
sede lazje v spomin.

Tako se je na zadnje sobotno oktobrsko dopoldne udeja-
njila zelja uciteljice slovenskega jezika Barbare Hanus, da v klub
nacionalnih manjsin Banjaluka pride na obisk priznani sloven-
ski ilustrator Peter Skerl. Z njim sodeluje vrsto let kot urednica
otroske revije Ciciban. Nemalokrat se sre¢ata na knjiznih sejmih
in tiskovnih konferencah v Sloveniji in tujini. Pisateljsko in ilus-
tratorsko moc pa sta zdruzila pri dveh slikanicah o zajcu in muci.

Ze takoj ob prihodu v klub je bil Peter pozitivno prese-
necen, saj je bil prostor dobesedno preplavljen s slikovnim in
knjiznim gradivom. Poleg razstavljenih ilustracij Zivalske farme
z dogodka v klubu dan prej so na stenah viseli plakati o Petro-
vem ustvarjanju, miza ob razstavi pa se je Sibila z razli¢nimi knji-
gami, za katere je prispeval ilustracije. Barbara Hanus je svoje
slusatelje namrec na srecanje z ilustratorjem temeljito pripravi-
la na urah slovenskega jezika.

Po uvodni predstavitvi avtorja je potekala abecedna likov-
na delavnica pod njegovim mentorstvom. Okoli petnajst otrok
razlicne starosti je s temperami slikalo ¢rke slovenske abecede.
K ¢rki so dodali motive na izbrano ¢rko. Ob tem so poskusali
ustvariti slikovno zgodbo na temo jeseni. Pri ustvarjanju so se-
gali po Petrovih slikanicah, ki so se izkazale kot odli¢en pripomocek pri iskanju besed in motivov. Nastale so zanimi-
ve slike, kot na primer grad z grbom stoji ob gozdu, v katerm raste polno gob ali coprnica hodi v copatih po cesti.
Vzdusje na delavnici je bilo ¢udovito, mentor je za vsakega mladega ustvarjalca nasel spodbudno besedo. Kar nekaj
talentov je prepoznal v skupini. Predvsem ga je presenetila prijetna klima v skupini z mo¢no prijateljsko vezjo. Slikov-
ne abecedne zgodbe bodo razstavljene na letodnjem prazniku martinovanja v Banjaluki.

Zahvala k podpori delavnice gre poleg Barbari Hanus tudi Mariji Grbic in Branki Bukovec.

Branka Skerl (JSKD, Ol Novo mesto)

LIKOVNA RADIONICA SA ILUSTRATOROM PETROM SKERLOM

Na ¢asovima slovenackog jezika u Banjaluci nikada nije dosadno, kazu djeca koja ve¢ niz godina uce razne rijeci. Uz
mnogo $kolskih obaveza i sportskih aktivnosti nadu vrijeme za ¢asove sa Barbarom Hanus, dugogodisnjom ucitelji-
com slovenackog jezika u Udruzenju Slovenaca Triglav. Na njenim ¢asovima je pored rijeci ¢esto prisutnaii slikovnica,
jer se rijeci brze pamte preko slika.

Tako se, zadnje subotnje oktobarsko dopodne, ostvarila Zelja uciteljice slovenackog jezika Barbare Hanus$ da u
Klub nacionalnih manjina Banjaluka u posjetu dode poznati slovenacki ilustrator Peter Skerl. Sa njim saraduje niz go-
dina kao urednica djecije revije Ciciban. Cesto se susrec¢u na sajmovima knjiga i konferencijama za $stampu u Sloveniji
i inostranstvu. Spisateljsku i ilustratorsku mo¢ su zdruzili pri dvije slikovnice o zecu i maci.

Odmah pri dolasku je Peter bio pozitivno iznenaden, jer je prostor doslovno bio preplavljen slikovnim i knjiznim
gradivom. Pored izloZenih ilustracija Zivotinjske farme sa dogadaja u Klubu dan prije, na zidu su visili plakati o Petro-
vom stvaralastvu, a sto je bio pun razli¢itih knjiga za koje je uradio ilustracije. Naime, Barbara Hanus je svoje slusaoce
na susret sa ilustratorom temeljito pripremila na ¢asovima slovenackog jezika.
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Nakon uvodnog predstavljanja autora uslijedila je [l W NANEN Emm—— ==
abecedna likovna radionica pod njegovim mentorstvom.
Oko petnaestoro djece razli¢ite starosti je temperama
slikalo slova slovenacke abecede. Slovima su dodali mo-
tive na izabrano slovo. Tom prilikom su pokusali stvoriti
slikovnu pri¢u na temu jeseni. Pri tome su uzimali Petro-
ve slikovnice, koje su se pokazale kao odli¢na pomoc¢ pri
traZenju rijeci i motiva. Nastale su zanimljive slike, kao na
primjer tvrdava sa grbom stoji u Sumi, u kojoj raste puno
gljiva ili vjestica koja u papuc¢ama ide po cesti. Atmosfe-
ra na radionici je bila divna, mentor je za svakog mladog
stvaraoca nasao ohrabrujucu rije¢. Dosta talenata je pre-
poznao u grupi. Prvenstveno ga je iznenadila prijatna kli-
ma u grupi sa jakom prijateljskom vezom. Slikovne abe-
cedne price e biti izlozene na ovogodisnjem prazniku
Martinovanje u Banjaluci.

Zahvala za podrsku radionici pored Barbare Hanus ide i Mariji Grbic¢ i Branki Bukovec.

Prevod Ana Marjanovi¢

PRAZNICNE DELAVNICE

31. oktober, dan reformacije, smo praznovali z dvema likovnima delavnicama: 28. oktobra je bil z nami ilustrator Pe-
ter Skerl, 4. novembra pa prof. likovne in glasbene vzgoje Natalija Veseli¢ Martinjak.

Profesorica Natalija Veseli¢ Martinjak nas je Ze veckrat obiskala, u¢enci, ki so se lani in letos udeleZili poletne
sole Slovenscina malo drugace, ki jo pripravlja Slovenska izseljenska matica, pa so z njo ustvarjali tudi ob Kolpi in na
Rogli. V soboto, 4. novembra, je v Klubu narodnih manjsin v Banjaluki predstavila zanimivo tehniko slikanja na rizev
papir, slikali pa smo tudi akvarele. Ko so se nase slike posusile, smo jih nalepili na karton in nastale so lepe voscilnice.
Leto 2017 se bo kmalu izteklo, izdelava voscilnic je bila del
predprazni¢nega dogajanja. Ucenci so uzivali ob slikanju, |
nekateri so na voscilnice ze zapisali vos¢ilo v slovens¢ini. |

“Slikanje je eden od nacinov za ‘pisanje’ dnevnika,’ je
misel Pabla Picassa. Tudi pri dopolnilnem pouku sloven-
$¢ine se ucenci izrazajo z besedo in s sliko. Vincent van
Gogh je rekel: "Ce v vas slisite glas, ki vam govori‘ne znate
slikati}, potem na vsak nacin slikajte, in glas bo utisan.” Na-
talija Veseli¢ Martinjak je delavnico izvedla 3e v Slatini in
v Prijedoru, delavnice v Banjaluki pa sta se udelezili tudi
ucenki iz Tesli¢a.

Barbara Hanus

34 Bilten, Stevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav



Kultura nas zdruzuje

SLOVENCI, SPOZNAJMO SE

Skupni projekt Zveze slovenskih drustev v Bosni in
Hercegovini Evropa zdaj je bil v prostorih Doma za
ostarele v Zenici uspesno izpeljan v soboto, 10. decem-
bra 2016.

Prisotnih je bilo 170 ¢lanov drustev Slovencev iz
Sarajeva, Breze, Kaknja, Tuzle, Banjaluke in Zenice. Do-
macin in organizator je bilo drustvo Encijan iz Zenice.

Dragan Gacnik, predsednik Encijana, je predstavil
likovna dela slovenskih umetnikov s treh likovnih ko-
lonij v Tuzli in sam tudi odprl razstavo. Prisotni so bili
tudi likovni ustvarjalci, ki so sodelovali na kolonijah.
Zabavno kulturni program se je zacel z nastopom zen-
skega pevskega zbora Slovencice iz Tuzle, prisotne je
nagovoril predsednik Zveze Darko Mijatovi¢, nastopila
je folklorna skupina mladih iz Kaknja, zabaval pa nas je
ansambel iz Kaknja.

Najstarejsi Slovenci, ki ze dolgo Zivijo v Bosni in
Hercegovini ali pa so celo rojeni tukaj, so se prvi¢ sre-
¢ali na enem mestu. Srec¢anje je bilo namenjeno ravno
njim, bili so navduseni, kar so tudi pokazali ob sloven-
ski pesmi, polki in val¢ku.

Darko Mijatovi¢

SLOVENCI, UPOZNAJMO SE

Zajednicki projekat Saveza
slovenackih drustava u Bosni
i Hercegovini ,Evropa sad” je
bio uspjesno realizovan u su-
botu, 10. 12. 2016. u Zenici, u
prostorijama Doma za stare.

Prisutno je bilo 170 ¢la-
nova udruzenja Slovenaca iz
Sarajeva, Breze, Kaknja, Tuzle,
Banje Luke i Zenice. Domacin
i organizator je bilo udruzenje
Encijan iz Zenice.

Dragan Gacnik, pred-
sjednik Encijana je predsta-
vio likovna djela slovenackih
umjetnika sa tri likovne kolo-
nije u Tuzli te otvorio izloZbu. Prisutni su bili i likovni stvaraoci, koji su u¢estvovali na kolonijama.

Zabavno-kulturni program je poceo nastupom zenskog hora,Slovencice” iz Tuzle, a prisutne je pozdravio pred-
sjednik Saveza Darko Mijatovi¢. Nastupila je i folklorna grupa mladih iz Kaknja, a zabavljao nas je ansambl, takode iz
Kaknja.

Najstariji Slovenci, koji ve¢ dugo zive u Bosni i Hercegovini, ili su rodeni tu, su se prvi put sreli na jednom mjestu.
Susret je i bio namijenjen njima, bili su odusevljeni, sto su i pokazali uz slovenacku pjesmu, polku i valcer.

Prevod Ana Marjanovic¢
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XVIIl. MARTINOVANJE BANJALUSKIH SLOVENCEV

Sobota, 19. november 2016, je dan, na katerega se banjaluski Slovence
vsako leto kar nekaj mesecev pripravljamo. Slovenci, ki zivimo zunaj nase
mati¢ne domovine, nismo pozabili maternega jezika, nismo pozabili nase
kulture, nismo pozabili obicajeyv, tistih starih, o katerih so nam pripovedavali
nasi starsi ali babice, dedki. Osemnajst let praznujemo ta praznik, osemnajst
let se veselimo skupaj z nasimi prijatelji. Prijateljstvo se je rojevalo ob sku-
pnem delu, ob projektih, ki jih letno uspesno realiziramo, s povezovanjem
in izmenjavami ucencev iz slovenskih 30l, s kulturnimi ustanovami z vseh
podrocij umetnosti, z rojaki Sirom Slovenije, s slovenskimi drustvi, ki deluje-
jo v BiH, zdrustvi iz ostalih drzav, z drustvi nacionalnih manjsin, ki delujejo v
Banjaluki. To je bogastvo, ki se gradi in tudi ostane.

V restavraciji Valentin smo tako kot prejSnja leta proslavili krst vina. Pris-
lo je veliko gostov. Z nami so bili predstavniki iz veleposlanistva Republi-
ke Slovenije v BiH, namestnik veleposlanika gospod Aljaz Zupan, konzul v
Banjaluki Marjan Risti¢, svetovalec Marjan Cukrov iz Urada Vlade Republike
Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu, predstavnici Ministrstva za
Solstvo in kulturo Republike Srbske, minister znanosti in tehnologije Jasmin
Komi¢ in predstavnici mestne uprave. Bili so tudi predstavniki Slovenske iz-
seljenske matice, Instituta za slovensko izseljenstvo in migracijo, Drustva za
razvijanje prostovoljnega dela Novo mesto, Gimnazije Ledina iz Ljubljane,
knjiznice A.T. Linharta iz Radovljice, Kulturnega centra Banski dvor iz Banja-
luke, predstavniki nacionalnih manjsin, predstavniki slovenskih drustev v
BiH, srbskih drustev iz Slovenije in ostalih kulturno umetniskih drustev ter
¢lani nasega drustva.

Veliko povabljenih, veliko gostoyv, izjemni povezovalec Tilen Turk, hu-
mor sv. Martina v izvedbi Janeza Cateza, nastop otroskih folkloristov, pe-
smi, ki jih je pel MePZ Davorin Jenko, dobra postrezba odli¢ne hrane in pija¢
osebja Valentin in nikoli utrujeni glasbeniki iz Novega mesta, so nasemu
martinovanju dali dostojanstveno, veselo smo praznovali star slovenski obi-
Caj, krst mladega vina.

Martinovanje je uspelo, vendar za uspeh nismo zasluzni zgolj ¢lani
drustva, temve¢ mnogi pokrovitelji, katerim dolgujemo posebno zahvalo.

Natasa Kajmakovic

XVIIl MARTINOVANJE BANJALUCKIH SLOVENACA

Slovenci koji Zive van mati¢ne domovine nisu zaboravili maternji jezik, nisu zaboravili svoju kulturu, nisu zaboravili
obicaje, one stare o kojima su im pricali roditelji ili bake, dede. Osamnaest godina obiljezavamo taj praznik, osamna-
est godina se veselimo zajedno sa prijateljima. Prijateljstvo se radalo kroz zajednicki rad, kroz mnoge projekte, koje
godinama uspjesno realizujemo, povezivanjem i medusobnim razmjenama ucenika iz slovenackih $kola, kulturnim
ustanovama iz svih grana umjetnosti, sa rodacima Sirom Slovenije, slovenackim udruzenjima, koji deluju u BiH, udru-
Zenjima iz ostalih drzava, udruzenjima nacionalnih manjina, koji deluju u Banjaluci, i to je bogatstvo koje se gradi i
ostaje.

U restoranu Valentin smo, kao i proteklih godina, proslavili krstenje vina. Sa nama je, kao i uvijek, bilo mnogo
gostiju: predstavnici Ambasade Republike Slovenije u BiH, zamjenik ambasadora Aljaz Zupan, konzul u Banjaluci,
Marjan Risti¢, savjetnik Marjan Cukrov iz Kancelarije Vlade Republike Slovenije za Slovence po svijetu, predstavnici
Ministarstva prosvjete i kulture Republike Srpske, ministar nauke i tehnologije Jasmin Komi¢ i predstavnici gradske
uprave. Bili su tu i predstavnici Slovenacke iseljeni¢ke matice, Instituta za slovenacko iseljenistvo i migracije, Drustva
za razvijanje dobrovoljnog rada Novo mesto, Gimnazije Ledina iz Ljubljane, biblioteke A. T. Linharta iz Radovljice,
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™  Kulturnog centra Banski dvor iz Banjaluke, predstavnici na-
cionalnih manjina, predstavnici iz slovenackih udruzenja u
BiH, srpskih udruzenja iz Slovenije i ostalih kulturno umjet-
ni¢kih udruzenja te ¢lanovi naseg udruzenja.

Mnogo pozvanih, mnogo gostiju, odlican voditelj Ti-
len Turk, humor sv. Martina u izvedbi Janeza Cateza, na-
stup djecije folklorne grupe, pjesme koje je pjevao hor Da-
vorin Jenko, dobra posluga odli¢ne hrane i pi¢a osoblja Va-
lentin te nikad umorni muzi¢ari iz Novog mesta su nasem
Martinovanju omogucdili dostojanstvenu i veselu proslavu
starog slovenackog obicaja, krstenje mladog vina.

Martinovanje je uspjelo, mada za uspjeh nisu zasluzni samo ¢lanovi Udruzenja, ve¢ i mnogi pokrovitelji, kojima
dugujemo posebnu zahvalnost.

Prevod Ana Marjanovic¢

NASTUP POVODOM DANA REPUBLIKE SRPSKE

Povodom Dana Republike Srpske, 9. januara, pod nazivom
“25 godina Republike Srpske”, u Banjaluci su odrzane broj-
ne manifestacije.

Kulturno-umjetnicki program poceo je nastupom kul-
turno-umjetnickih drustava na Trgu Krajine u 14 c¢asova.
Nastupili su: Ansambl narodnih igara i pjesama “Veselin
Maslesa”, Radni¢ko kulturno-sportsko drustvo “Pelagic’,
Kulturno-umjetni¢ko drustvo “Sveti Sava’, KUD “Cajavec’,
Kulturno-prosvjetno udruzenje Ukrajinaca “Taras Sevéen-
ko, Udruzenje Slovenaca Republike Srpske “Triglav”.

Clanovi naseg hora Davorin Jenko i dje¢je folklorne grupe Triglav bili su dio ove sve¢anosti, te pjesmom i igrom
dali kulturni doprinos ovoj manifestaciji.

Kulturno-umjetnicka drustva su ¢uvari kulture i tradicije jednog naroda, te ova manifestacija ne moze proci bez
tog segmenta

Ana Marjanovic¢

NASTOP OB DNEVU REPUBLIKE SRBSKE

Na proslavi Dneva Republike Srbske, ki so jo naslovili 25 let Republike Srbske, so se 9. januarja v Banjaluki vrstile
Stevilne manifestacije.

Program se je zacel z nastopi kulturno—umetniskih drustev na Trgu Krajine ob 14. uri. Nastopili so Ansambel
narodnih plesov in pesmi Veselin Maslesa, Delavsko kulturno-
$portno drustvo Pelagi¢, kulturno—umetnisko drustvo Sveti Sava,
KUD Cajavec, Kulturno-prosvetno drustvo Ukrajincev Taras Sev-
¢enko in Drustvo Slovencev Republike Srbske Triglav.

Clani nasega MePZ Davorin Jenko in Otroska folklorna sku-
pina Triglav so bili del tega svec¢anega dogodka in so s pesmijo in
plesom dali svoj prispevek kulturnemu programu.

Kulturno-umetniska drustva so ¢uvarji kulture in tradicije na-
roda in brez njih ta dogodek ne bi bil tako svecan.

Prevod: Natasa Kajmakovi¢
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KONCERT S PESMIJO OD SENTVIDA DO BANJALUKE

Mesec februar, mesec kulturnih dogodkov, po-
svecen spominu na pesnika Franceta Preserna.
18. februarja 2017 so bili gosti Drustva Slovencev
Triglav pevci z Dolenjske. Koncert, ki ga je organi-
ziralo nase drustvo, je bil v mali dvorani Kulturne-
ga centra Banski dvor v Banjaluki. Med $tevilnimi
obiskovalci je bil tudi pooblas¢eni minister Vele-
poslanistva RS - vodja Konzularne pisarne v Ba-
njaluki Marijan Ristic.

Moski pevski zbor KUD Vidovo in zenski pev-
ski zbor KUD Vidovo iz Sentvida pri Sti¢ni ter MePZ
Davorin Jenko Drustva Slovencev Triglav so imeli
prvi¢ skupni nastop. To je bil enourni koncert, na
katerem so zapeli pesmi slovenskih skladateljev. Nasi gosti iz Slovenije so za zakljucek zapeli umetno pesem, katero
poznajo tudi tisti prebivalci Banjaluke, ki niso Slovenci, teh pa je bilo poleg Slovencev, ki zivimo v Banjaluki, na kon-
certu veliko.

Pesem ne pozna meja, ona spaja in utrjuje prijateljstvo in prav to prijateljstvo, ki je bilo rojeno med MePZ Davo-
rin Jenko in pevci iz Sentvida na Taboru slovenskih pevskih zborov v Sentvidu pri Sti¢ni, se vsa leta nadaljuje.

Natasa Kajmakovic

KONCERT S PJESMOM OD SENTVIDA DO BANJALUKE

Mjesec februar, mjesec kulturnih dogadaja, posvecen je sjecanju na pjesnika Franca PreSerna. 18. februara 2017.
gosti Udruzenja Slovenaca Triglav su bili pjevaci iz Dolenjske.

Koncert, koji je organizovalo nase udruzenje, odrzan je u vijecnici Kulturnog centra Banski dvor u Banjaluci. Medu
brojnim posjetiocima je bio i opunomoceni ministar Ambasade Republike Slovenije - Sef Konzularne kancelarije u
Banjaluci Marjan Ristic.

Muski hor KUD Vidovo i Zenski hor KUD Vidovo iz Sentvida pri Sti¢ni te Mje3oviti hor Davorin Jenko UdruZzenja
Slovenaca Triglav su prvi put nastupali zajedno. Bio je to jednocasovni koncert na kojem su zapjevali pjesme slo-
venackih kompozitora. Nasi gosti iz Slovenije su za kraj zapjevali umjetnicku pjesmu, koju poznaju i oni stanovnici
Banjaluke, koji nisu Slovenci, a tih je pored Slovenaca koji Zive u Banjaluci na koncertu bilo mnogo.

Pjesma ne poznaje granice, ona spaja i utvrduje prijateljstvo i bas to prijateljstvo, koje je nastalo izmedu Mjeso-
vitog hora Davorin Jenko i pjevaca iz Sentvida na Susretu slovenackih horova u Sentvidu pri Sti¢ni, se sve ove godine
nastavlja.

Prevod Ana Marjanovi¢
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SLOVENSKI CITRARSKI KVARTET V BANJALUKI

Petkov vecer 4. marca 2017 je bil poseben za mnoge Banjalucane, pa tudi za ostale ljubitelje glasbene umetnosti, ki
so se udelezili koncerta Slovenskega citrarskega kvarteta iz Slovenije. Koncert sta organizirala Slovenska izseljenska
matica in Drustvo Slovencev Triglav Banjaluka.

Mala dvorana kulturnega centra Banskega dvora je pravo mesto za tovrstne prireditve. V tem prostornem am-
bientu sta se tokrat srecali dve umetnosti, arhitektura dvajsetega stoletja in glasba, ki je bila popularna v istem ob-
dobju. Citre, za mnoge nepoznano glasbilo, instrument alpskega podrogja, je obcinstvu natan¢no predstavil vodja
skupine Peter Napret. Med koncertom je profesor Napret, ne samo kot odlicen violinist in citrar, temvec tudi kot
voditelj, povezoval prireditev in seznanjal publiko z vsebino izvedenih pesmi. Jezikovnih ovir ni bilo, presegla jih je
¢udovita glasba.

Stirje enkratni mladi umetniki Peter Napret, Anita Versec, Janja Brlec, Tomaz Plahutnik, citrarji, so na tem nez-
nem in tihem instrumentu igrali slovenske ljudske in umetne pesmi, glasbo iz znanih filmov, popularno glasbo, jazz
glasbo in glasbo sodobnih skladateljev. Mojstrsko so priredili note za razli¢ne glasbene smeri, ki jih lahko izvajajo na
citrah.

Citre, star inStrument, so kon¢no zazivele in zavzele mesto, ki jim od nekdaj pripada. Osvojile so srca mnogih
ljudi in mednje sodimo tudi mi, banjaluski Slovenci, in vsi ljubitelji glasbe.

Natasa Kajmakovic

SLOVENACKI CITRASKI KVARTET U BANJALUCI

Petak navece 6. 3. 2017. je bio poseban za mnoge Banjalucane, pa i za ostale ljubitelje muzicke umjetnosti, koji su
prisustvovali koncertu Slovenackog citraskog kvarteta iz Slovenije. Koncert su organizovali Slovenacka iseljeni¢ka
matica i Udruzenje Slovenaca Triglav Banjaluka.

Mala dvorana Kulturnog centra Banski dvor je pravo mjesto za takve priredbe. U tom prostornom ambijentu su
se ovaj put susrele dvije umjetnosti, arhitektura dvadesetog vijeka i muzika koja je bila popularna u istom periodu.
Citru, za mnoge nepoznat instrument, porijeklom iz alpskog podrudja, je publici detaljno predstavio voda grupe Pe-
ter Napret. Tokom koncerta je profesor Napret, ne samo kao odli¢an violinist i citras, ve¢ i kao voditelj, vodio priredbu
i upoznavao publiku sa sadrzajem izvedenih pjesama. Jezi¢kih prepreka nije bilo, nadvladala ih je divha muzika.

Cetiri jedinstvena mlada umjetnika Peter Napret, Anita Versec, Janja Brlec i Tomaz Plahutnik, citrasi, su na tom
njeznom i tihom instrumentu svirali slovenacke narodne i umjetnicke pjesme, muziku iz poznatih filmova, popular-
nu muziku, jazz muziku i muziku modernih kompozitora. Majstorski su priredili note za razli¢ite muzicke smjerove,
koje mogu izvesti na citri.

Citra, stari instrument, je kona¢no zazivio i zauzeo mjesto, koje joj odavno pripada. Osvojila je srca mnogih ljudi
a medu njima smo i mi, banjalucki Slovenci, i svi ljubitelji muzike.

Prevod Ana Marjanovic
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MEPZ DAVORIN JENKO GOST NA KONCERTU VECE UZ PRIM

Kultura, da, kultura je tista, ki ima moc¢ povezovanija literarne
ustvarjalnosti, glasbe, plesa, kulturnega bogastva razli¢nih
narodov, pri tem pa spoznava in gradi prijateljstva. Ta se roje-
vajo na domacih tleh in Sirom sveta.

Ze nekaj let MePZ Drustva Slovencev Triglav nastopa
kot gost Ansambla Zdravko Cosi¢ na koncertih Vece uz prim.
Tudi letos je dobil povabilo za nastop na njihovem koncertu.

Kot vedno je bil koncert v mali dvorani kulturnega cen- ¥
tra Banski dvor. Kljub slabemu vremenu je bila 6. marca 2017
dvorana polna obiskovalcev. Ansambel Zdravko Cosi¢ ima
mesecne koncerte in v programu so vedno zastopane nove
pesmi, novi gosti z razli¢nih kulturnih podrogji. MePZ Davo-
rin Jenko je za nastop pripravil tri pesmi, dve pesmi sloven-
skih avtorjev in ljudsko tradicionalno pesem, ki je znana na
podroc¢ju BiH.

Radovan Gobec - Mravlja je mlin pelela, Anton Petel —
Tam sem jaz doma in Ajde Jano - ljudska pesem, za zbor jo je
priredil prof. Dusan Urosevic.

Po prejetem aplavzu sodec je publika nastop MePZ Da-
vorin Jenko z navdusenjem sprejela.

Zadovoljstvo pevcev, zadovoljstvo njihove dirigentke
mag, Vanje Topi¢ je spodbuda in dodaten elan za novi pro-
gram, ki ga pevski zbor pripravlja za nastope, ki jih nacrtuje
v letosnjem letu.

Natasa Kajmakovic

HOR DAVORIN JENKO GOST NA KONCERTU ”"VECE UZ PRIM”

Vec¢ nekoliko godina Mjesoviti hor Udruzenja Slo-
venaca Triglav nastupa kao gost Ansambla Zdravka
Cosic¢a na koncertima Vece uz prim. | ove godine je
dobio poziv za nastup na njihovom koncertu. Kao i
uvijek, koncert je odrzan u maloj dvorani Kulturnog
centra Banski dvor. Uprkos losem vremenu dvora-
na je 6. marta 2017. bila puna posjetilaca. Ansambl
Zdravka Cosic¢aima mjese¢ne koncerte i u programu
su uvijek zastupljene nove pjesme, a pridruze mu se
novi gosti iz razli¢itih kulturnih podru¢ja. Hor Da-
vorin Jenko je za nastup pripremio tri pjesme - dve
pjesme slovenackih autora (Radovan Gobec - Mra-
vla je v mlin pelala, Anton Petel - Tam sem jaz doma)
i narodnu tradicionalnu pjesmu koja je poznata na
podru¢ju BiH (Ajde Jano - za hor je priredio profesor
Dusan Urosevic).

Sudedi po aplauzu, publika je nastup hora Davorin Jenko primila sa odusevljenjem.

Zadovoljstvo pjevaca, zadovoljstvo njihove dirigentice mag. Vanje Topi¢ je podsticaj i dodatni elan za novi pro-
gram, koji hor priprema za nastupe planirane za ovu godinu.

Prevod Ana Marjanovic
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ODPRTJE RAZSTAVE JSKD, Ol NM: KULTURNA DEDISCINA - DETAJL

Javni sklad za kulturne dejavnosti Republike Slovenije je v
zacetku 3olskega leta k razpisu povabil vse osnovne 3ole, ki
delujejo na obmocju novomeske izpostave (MO Novo me-
sto in ob¢ine Dolenjske Toplice, StraZa, Sentjernej, Skocjan,
Smarjeske Toplice, Mirna Pe¢ in Zuzemberk).

Na razpis so prejeli vec kot 100 likovnih del. Dela je pre-
gledala in ocenila tri¢lanska strokovna komisija.

Dne 11. aprila je bil v avli in mali dvorani KC Janeza Trdi-
ne odprtje velike likovne razstave likovnih del dvainsedem-
desetih mladih likovnikov, ki so sodelovali na 2. likovnem
natecaju Kulturna dedisc¢ina - detajl. Na odprtju je strokovna
komisija podelila sedem posebnih nagrad in tri velike nagra-
de. Vsi izbrani avtorji so prejeli priznanja za sodelovanje La-
mutovo likovno paleto.

Gostje drugega likovnega natecaja so bili mladi likovni
ustvarjalci Drustva Slovencev RS Triglav iz Banjaluke. Prizna-
nja so dobili nasi ¢lani Mihaela Luni¢, Viktor Perusi¢, Ana Ka-
talina in Elena Lunid¢.

Ana Marjanovié

OTVARANJE IZLOZBE:
KULTURNO NASLJEDE - DETAL)J

Javni fond za kulturne djelatnosti Republike Slovenije je po-
¢etkom skolske godine pozvao sve osnovne $kole, koje dje-
luju na teritoriji djelovanja ispostave Novo mesto (MO Novo
mesto i opstine Dolenjske Toplice, Straza, Sentjernej, Sko-
cjan, Smarjeske Toplice, Mirna Pe¢ i Zuzemberk) na likovni
konkurs.

Na konkurs su primili vise od 100 likovnih djela. Djela je A Rl el i gy
pregledala i ocijenila troclana stru¢na komisija.

Dana 11.4. je u holu i maloj dvorani KC Janeza Trdine bila i % ) . l
otvorena velika likovna izlozba djela 72 mladih umjetnika, t " j' i-'
koji su ucestvovali na 2. likovnom konkursu KULTURNO NA- ; :
SLJEDE - DETALJ.

Na otvorenju je stru¢na komisija podijelila sedam po-
sebnih nagrada i tri velike nagra-
de. Svi izabrani autori su dobili
priznanja za ucestvovanje - LA-

MUTOVU LIKOVNU PALETU.

Gosti 2. likovnog konkursa su
bili mladi likovni stvaraoci Udruze-
nja Slovenaca RS Triglav iz Banjalu- e Ly
ke. Priznanja su dobili nasi ¢lanovi

Mihaela Lunié, Viktor Perusi¢, Ana - ’1 . ,
Katalina i Elena Luni¢. ! % J 2
LT » oF Ly

Prevod Ana Marjanovi¢ - =

Oji PRISTAS Elena Lunid
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PREDSTAVLJANJE UDRUZENJA NACIONALNIH MANJINA
POVODOM DANA GRADA

Grad Banja Luka je ove godine pripremio niz kultur- =
nih dogadaja kojima ce obiljeziti Dan Grada. Jedan
od dogadaja je bio i predstavljanje rada i kulturnog
stvaralastva nacionalnih manjina Grada Banja Luka.

U parku Bana Milosavljevi¢a je 18.4.2017. godi-
ne sve bilo pripremljeno da se nacionalne manjine
predstave svojim sugradanima. Sedam nacionalnih
manjina (Kulturno-prosvjetno udruzenje Ukrajina-
ca “Taras Sevéenko”, Udruzenje Slovenaca Republi-
ke Srpske, ,Triglav’, Udruzenje ltalijana Banja Luka,
Udruzenje Ceha ,Ceska beseda’, Kulturno drustvo
Makedonaca ,Vardar’, Udruzenje Jevreja Banjalu-
ka i Udruzenje Crnogoraca i prijatelja Crne Gore)
je predstavilo svoj rad i kulinariku na Standovima.
Standove su obisli gradonacelnik Igor Radojici¢,
nacelnik Odjeljenja za kulturu, turizam i socijalnu
politiku Natalija Trivi¢ i odbornik ispred reda nacio-
nalnih manjina u Skupstini Grada Banja Luka Sasa
Cudi¢.“Za nacionalne manjine se kaze da su bogat-
stvo i most prema mati¢nim zemljama, a sa druge
strane one svojom raznoliko3¢u obicaja, folklora,
kuhinje i tradicije obogacuju svako mjesto u kojem
se nalaze’, rekao je gradonacelnik Radojici¢, tokom
obilaska prezentacije.

lako je bio planiran sadrzajan kulturni program,
hladno vrijeme i kisa su to onemogucili. Sigurni smo
da ¢e biti jos prilika za predstavljanje naseg rada.

Ana Marjanovic

PREDSTAVITEV DRUSTEV
NACIONALNIH MANJSIN
OB DNEVU MESTA

Mesto Bnjaluka je letos pripravilo niz kulturnih dogodtkov, ki predstavljajo Dan mesta Banjaluka. Eden od teh do-
godtkov je bil predstavitev del in kulturne ustvarjalnosti manjsin mesta Banjaluke.

V parku Bana Milosavljevica je bilo 18. aprila 2017 vse pripravljeno za predstavitev nacionalnih manjsin. Sedem
nacionalnih manjsin - Kulturno - prosvetno drustvo Ukrajincev Taras Sevéenko, Drustvo Slovencev RS Triglav, Drustvo
ltalijanov Banjaluka, Drustvo Cehov Ceska beseda, Kulturno drustvo Makedoncev Vardar, Drustvo Zidov Banjaluka in
Drustvo Crnogorcev in prijateljev Crne Gore, je na stojnicah predstavilo svoje delo in kulinariko.

Stojnice so obiskali in pogledali Zupan Igor Radojci¢, vodja Oddelka za kulturo, turizem in socialno politiko Na-
talija Trivi¢ in predstavnik oddelka za nacionalne manjsine v skup3¢ini mesta Banjaluka Sasa Cudic.

»Za nacionalne manjsine pravijo, da so bogastvo in most mati¢nih drzav na eni strain, a na drugi strani s svojimi
obicaiji, folkloro in tradicijo bogate vsako mesto, v katerem zivijo," je dejal zupan Igor Radojcic .

Kljub slabemu, hladnemu vremenu je predstavitev nacionalnih manjsin lepo potekala.

Prevod Natasa Kajmakovic¢
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NOC KNJIGE

Na prazni¢ni 27. april smo v Banjaluki pripravili No¢
knjige. Z njo smo se spomnili tudi drugih praznikov,
povezanih s knjigo. 23. april je svetovni dan knjige,
2. april, Andersenov rojstni dan, pa je mednarodni
dan knjig za otroke. Poslanico ob 2. aprilu je pripra-
vila Ruska sekcija Mednarodne zveze za mladinsko
knjizevnost. Pisatelj Sergej Mahotin jo je naslovil
Rastimo s knjigo. Besedilo smo prebrali za uvod v
No¢ knjige. Dogodek smo si zamislili kot medgene-
racijsko branje, najmlajsi bralec je bil osnovnosolec,
najstarejsa bralka upokojenka. U¢enci so dobili ra-
zrezane pesmi Sase Vegri, v skupinah so iskali prave
naslove pesmim in jih sestavljali v celoto. V zbirki
pesmi Narocje kamenckov so izbrali pesmi, ki so se
jih ob prvem branju najbolj dotaknile - nekatere
zaradi sporocila, druge zaradi humorja, besednih
iger in neznosti. Vsak se je odlocil za eno in jo pred-
stavil. Pesmi Sase Vegri nagovarjajo bralce razli¢nih
starosti, zato so bile odli¢na izbira za medgeneracij-
sko branje. Hvala drustvu Bralna znacka Slovenija,
ki nam je knjige Narocje kamenckov podarilo. Tako
bodo ucenci dopolnilnega pouka slovens¢ine Se na-
prej lahko uzivali ob dobri poeziji.

Barbara Hanus

NOC KNJIGE 2017

Na prazni¢ni 27. april smo u Banjaluci organizovali
No¢ knjige. Prisjetili smo se i drugih praznika po-
vezanih s knjigom. 23. april je Svjetski dan knjige,
2. april, Andersenov rodendan i Medunarodni dan
knjiga za djecu. Poslanicu povodom 2. aprila je pri-
premila Ruska sekcija Medunarodnog saveza za
omladinsku knjizevnost. Pisac Sergej Mahotin ju je
naslovio Rastimo s knjigom. Poslanicu smo procitali
za uvod u No¢ knjige. Dogadaj smo zamislili kao me-
dugeneracijsko citanje, najmladi ¢italac je bio osno-
vac, a najstarija Citateljka penzionerka. Ucenici su
dobili prerezane pjesme Sase Vegri, a u grupama su
trazili prave naslove pjesama i sastavljali ih u cjelinu.
U zbirci pjesama Narucje kamencica su izabrali pje-
sme, koje su ih se pri prvom citanju najvise dojmile
- neke zbog poruke koje nose, druge zbog humora,

igre rijeci i njeznosti. Svako se odlucio za jednu i predstavio je. Pjesme Sase Vegri se obracaju ¢itaocima razlicitih sta-
rosti, zato su bile odli¢an izbor za medugeneracijsko citanje. Hvala udruzenju Citalacka znacka Slovenije, koje nam
je poklonilo knjige Narucje kamencica. Tako ¢e ucenici dodatne nastave slovenackog jezika i dalje modi uzivati uz

dobru poeziju.

Bilten, Stevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav

Prevod Ana Marjanovic
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POT OB ZICI

Pot spominov in tovaristva ali Pot ob Zici je 32,5 km dolga pot |

okoli Ljubljane.

Med drugo svetovno vojno je bila od 23. februarja 1942
do 26. maja 1945. leta Ljubljana ograjena z bode¢o Zico. Zico
so postaviliitalijanski okupatorji, vendar so kljub temu ranjen-
ci, partizani in prebivalci, ki niso imeli pravilnih dokumentov,
po skritih poteh nasli izhode. Po konc¢ani vojni je prav zaradi
tega postala ta z zZico ograjena pot simbol kljubovanja in ma-
$¢evanja okupatorju.

Letos je potekal 61. pohod Pot ob zici. Ob 8. uri zjutraj
je iz osmih kontrolnih tock odslo na pot mnogo tistih, ki so s
prehojeno daljso ali krajso razdaljo Zeleli biti del te enkratne
prireditve.

Drustvo Slovencev RS Triglav Banjaluka je v leto3nji pro-
gram svojih dejavnosti vkljucilo tudi aktivno sodelovanje
ucencev dopolnilnega pouka slovenscine in starejsih ¢lanov
Drustva na tem tradicionalnem pohodu.

Clanice Drustva GospavaTomasevi¢, Nada Vatovec in
Marija Petkovi¢ so za prehojenih 5 km dobile znacke, Jana
Petkovi¢ in Goran Petkovic sta za 32,5 prehojenih km dobila
medalji.

Lep majski dan in Se lepse izkusnje smo ponesli s seboj
v Banjaluko.

Prevod Natasa Kajmakovic

PUT PO ZICI

Put sjecanja i drugarstva ili Put po Zici je 32,5 km dug put oko
Ljubljane. U Drugom svjetskom ratu, Ljubljana je od 23. fe-
bruara 1942. do 26. maja 1945. godine bila ogradena bodlji-
kavom Zicom. Zicu su postavili italijanski okupatori, ali uprkos
tome po tajnim putevima ispod Zice prolazili su ranjenici, par-

tizani i stanovnici koji nisu imali odgovarajuée dozvole. Zato |

je Zica poslije rata postala simbol prkosa i osvete okupatoru.

Ove godine se obiljezavala 61. godisnjica ovog dogada-
ja. U 8 sati ujutro, sa 8 kontrolnih ta¢aka na put po zici stupilo
je mnogo onih koji su predenom duzom ili kra¢om dionicom
Zeljeli dati svoj doprinos ovoj jedinstvenoj manifestaciji.

Udruzenje Slovenaca RS Triglav Banja Luka je ove godine
u projekte svojih aktivnosti ukljucilo i aktivno u¢estvovalo na
ovoj manifestaciji, u¢enici dodatne nastave slovenackog jezi-
ka i ¢lanovi Drustva.

Clanice Udruzenja Gospava Tomasevi¢, Nada Vatovec i
Marija Petkovic¢ su za predenih 5 km dobile znacke, a za pre-
denih svih 32,5 km Jana i Goran Petkovi¢ dobili su medalje.

Jedan lijepi majski dan i jos ljepse iskustvo ponijeli smo
na put u Banju Luku.

Marija Petkovic
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KONCERT PRIMORSKEGA
AKADEMSKEGA ZBORA
VINKO VODOPIVEC

Drustvo Slovencev Triglav Banjaluka je 15. maja 2017 v
mali dvorani Banskega Dvora organiziralo koncert Pri-
morskega akademskega zbora Vinko Vodopivec. Zbor
sestavljajo primorski Studentje , ki Studirajo v okviru
Univerze v Ljubljani. Mladi fantje so amaterji in ze 64 let
nadaljujejo tradicijo zborovskega petja primorskih stu-
dentov. Njihov repertoar zajema vse, kar je od moske
zborovske zakladnice sprejemljivo za studentsko zased-
bo, ki vsako leto zamenja priblizno tretjino pevcev.

Precej obiskovalcev, med njimi je bil tudi konzul
konzularne pisarne Republike Slovenije Marijan Risti¢, je
v ponedeljkovem veceru poslusalo petje tridesetih fan-
tov, studentov, amaterjev, ki so zahteven program pod
skrbnim vodenjem dirigenta Iztoka Kocena mojstrsko
izvedli. Studentje razli¢nih $tudijev, vedar nih&e od njih
ni Student glasbenih smeri. Mladost, ljubezen do petja,
velik elan mladega dirigenta so dokazi kvalitetno izve-
denega koncerta.

Natasa Kajmakovi¢

KONCERT PRIMORSKOG
AKADEMSKOG HORA
VINKO VODOPIVEC

Udruzenje Slovenaca RS Triglav Banjaluka je 15. maja
2017. u dvorani Banskog dvora organizovalo koncert
Primorskog akademskog hora Vinko Vodopivec.

Hor se sastoji od primorskih studenata koji studira-
ju na Univerzitetu u Ljubljani. Mladi momci su amateri i
nastavljaju tradiciju horskog pjevanja primorskih stude-
nata koja traje ve¢ 64 godine. Njihov repertoar obuhva-
ta sve sto je od muskog horskog fonda primjereno za
studentski sastav, koji svake godine promijeni priblizno
trec¢inu pjevaca.

Vedi broj publike, medu njima i konzul Konzularne
kancelarije Republike Slovenije Marjan Risti¢, je u pone-
djeljak navece sluSao pjevanje trideset mladi¢a, stude-
nata, amatera koji su pod briznim vodstvom dirigenta
Iztoka Kocena majstorski izveli zahtjevan program. Oni
su studenti razlic¢itih smjerova, a ipak niko od njih nije
student muzike. Mladost, ljubav prema pjevanju, veliki
elan mladog dirigenta su dokazi kvalitetno izvedenog
koncerta.

Prevod Ana Marjanovic

45



Kultura nas zdruzuje

PREDSTAVITEV SLOVENSKE KULINARIKE
NA FILOLOSKI FAKULTETIV BANJALUKI

Na Filoloski fakulteti v Banjaluki so praznovali Dan fakulte-
te. Pripravili so znacilne jedi drzav, katerih jezike poucujejo.
Med kulinari¢nimi specialitetami so bile tudi slovenske mis-
ke in teranov liker.

Slovensko hrano sta pripravili Biljana in Andela Babic.
Profesorica dr. Biljana Babi¢ je predavateljica na Filoloski
in Filozofski fakulteti, predava zgodovino srbskega jezika
in tudi predmet Srbsko-slovenske jezikovne vzporednice.
Andela Babi¢ je maturantka, Zze drugo leto obiskuje dopol-
nilni pouk slovenskega jezika in kulture. Lansko poletje sta
se udelezili poletne Sole Halo, slovenski Mediteran, ki jo pri-
pravlja Univerza na Primorskem. Med popoldanskimi dejav-
nostmi je bila tudi kuharska delavnica in Andela se je naucila
pripravljati miske, zato sta to priljubljeno jed, ki jo poznajo v
razli¢nih slovenskih pokrajinah, pripravili za Dan fakultete.
Na bogato oblozenih mizah so bile poleg misk in teranove-
ga likerja Se ruske kape, ¢eski zavitki, bolgarska hladna juha,
dunajski zrezki in druge jedi, ki so predstavile kulturo naro-
dov, katerih jezike poucujejo.

Barbara Hanus

PREDSTAVLJANJE SLOVENACKE
KULINARIKE NA FILOLOSKOM
FAKULTETU U BANJALUCI

Na Filoloskom fakultetu u Banjaluci je obiljezen Dan fakul-
teta, 24.maj. Pripremili su znacajna jela drzava, cije jezike
poducavaju. Medu kulinarskim specijalitetima su bili slove-
nacke "miske” i teranov liker.

Slovenacku hranu su pripremile Biljana i Andela Babic¢.
Profesorica dr. Biljana Babi¢ predaje na FiloloSkom i Filozof-
skom fakultetu, predaje istoriju srpskog jezika kao i predmet
Srpsko-slovenacke jezicke paralele. Andela Babic¢ je matu-
rant, a ve¢ drugu godinu pohada dodatnu nastavu slove-
nackog jezika i kulture. Proslog ljeta su bile na ljetnoj skoli
Halo, slovenski Mediteran, koju je organizovao Univerzitet
na Primorskoj. Tokom popodnevnih aktivnosti je bila i ku-
linarska radionica gdje je Andela naucila spremati “miske’,
pa su zato to omiljeno jelo, koje je poznato u razli¢itim slo-
venackim krajevima, spremili za Dan fakulteta. Na bogato
ukrasenim stolovima su, pored “miski”i teranovog likera bile
i ruske kape, ¢eski smotuljci, bugarska hladna supa, becki
odrezak i druga jela, koja su predstavila kulturu naroda, ¢ije
jezike poducavaju..

Prevod Ana Marjanovic
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TRHPOLNTLN POUK SLOVESACTNE V BN
Ljsbljana, 14, funij 2007

Spoiterani®

NIKEA PERUSIC i JELENA SIBINOVIC, slencs dopednibiegs pouks slovenbdine v
E, sta v olvirn Mevemckegs knfiinine-musejskegan SMEGA kyvipa 300007 | Nale
muale veliko el sodelivals na Bovnem natetaju Padvasdng pebrajing

M juna bodelka sia bifa wrridvna mod desed najbaljlih,
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LIKOVNA DELA NASIH UCENCEV
NA RAZSTAVIV LJUBLJANI

Ucenci dopolnilnega pouka slovenscine so sodelova-
li pri reSevanju slovenskega knjizni¢cno-muzejskega
MEGA kviza.

Kviz je moderna oblika knjizni¢no-informacijskega
opismenjevanja, organizacijsko in strokovno ga vodi
Mestna knjiznica Ljubljana. Tema kviza je bila morje,
del dejavnosti pa je bil tudi likovni natecaj Podvodna
pokrajina.

Komisija v sestavi lvan Mitrevski, ilustrator in stri-
povski avtor, Katarina Skofic, profesorica likovne umet-
nosti, in Kristina Picco, nosilka MEGA kviza, je nagradi-
la deset likovnih del. Med nagrajenimi avtorji sta tudi
Nik3$a Perusic in Jelena Sibinovi¢ iz Banjaluke, med deli,
ki bodo do zacetka prihodnjega 3olskega leta razstav-
ljena v Mestni knjiznici Ljubljana, na mladinskem od-
delku Knjiznice Otona Zupanci¢a, pa so risbe, ki so jih
ustvarili Mihaela Luni¢, Martina Tavcar, Gabrijela Tav¢ar
in Stefan Kupre3ak iz Slatine, Emilija Surlan in Ivana
Surlan iz Novega Grada in Luka Derkuca iz Prijedora.

Cestitamo mladim ustvarjalcem!

Barbara Hanus

LIKOVNA DJELA NASIH UCENIKA
NA IZLOZBI U LJUBLJANI

Ucenici dodatne nastave slovenackog jezika su uce-
stvovali u rjeSavanju slovenackog bibliotekarsko-mu-
zejskog MEGA kviza.

Kviz je moderni oblik bibliotekarsko-informacio-
nog opismenjavanja, a organizacijsko i stru¢no ga vodi
Gradska biblioteka Ljubljana. Tema kviza je bila more, a
dio aktivnosti je bio i likovni konkurs Podvodni pejzazi.

Komisija u sastavu lvan Mitrevski, ilustrator i autor
stripova, Katarina Skofic, profesorica likovne umjet-
nosti, i Kristina Picco, nosilac MEGA kviza, je nagradila
deset likovnih djela. Medu nagradenim autorima su i
Niksa Perusi¢ i Jelena Sibinovi¢ iz Banjaluke, a medu
djelima, koja ¢e do pocetka naredne Skolske godine
izloZzena u Gradskoj biblioteci Ljubljana, na omladin-
skom dijelu Biblioteke Otona Zupanci¢a, su crtezi, koje
su napravili Mihaela Luni¢, Martina Tavcar, Gabrijela
Tav¢ar i Stefan Kupresak iz Slatine, Emilija Surlan i Iva-
na Surlan iz Novog Grada i Luka Derkuca iz Prijedora.

Cestitamo mladim stvaraocima!

Prevod Ana Marjanovic¢
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ODMEVNA PREDSTAVITEV KNJIGE SASE PAVCEK V SRCNEM ZEPU

V petek, 16. junija, je v Banskem dvoru v Banjaluki gostova-
la slovenska dramska igralka, pisateljica in profesorica na
Akademiji za gledalisce, radio, film in televizijo Sasa Pavcek.
UdelezZila se je predstavitve knjige V sr¢cnem zZepu / U srca-
nom dzepu. Dvojezi¢no knjigo njene poezije, proze in dra-
matike je izdalo Drustvo Slovencev RS Triglav Banjaluka.
, Literarni vecer je vodila Ana Marjanovi¢, sodelovali so
avtorica Sasa Pavcek, prevajalec Zeljko Perovi¢, lektorica Na-
tasa Kecman in literarni kritik Miljko Sindié. V knjigi V srénem
zepu / U sréanom dzepu so zbrani eseji o gledaliscu, ljube-
zenske pesmi in drama Al’ en al’ dva. Monodrama Al’ en al’
dva je bila osrednja tema vecera. Sasa Pavcek je uvodoma
odigrala odlomek, prevajalec Zeljko Perovi¢ pa je pojasnil,
katere dileme je imel pri prevajanju. Naslov drame Al’en al’
dva? nakaze njeno temo. Gostilni¢ar Alen ima brata dvojcka,
s katerim pa nikoli nista zivela skupaj. Njegova mama je z bratom odsla v Nemcijo, on pa je odrascal z o¢etom. Je na
odru en ali sta dva? Ime Alen prevajalec prevede z llija, naslov drame v srbscini je llija ili dva? Tudi lektorica Natasa
Kecman je pojasnila nekaj jezikovnih zadreg, saj je drama napisana v narec¢ju. Monodrama je bila v Sloveniji veckrat
uprizorjena, zelja avtorice je, da bi videla tudi uprizoritev srbskega prevoda. Zanimivo interpretacijo besedila je pri-
pravil profesor doktor Miljko Sindi¢. Pritegnila ga je simbolika modre in rdece barve, v avtori¢ini poetiki pa je posebej
izpostavil ljubezen, ki je temeljni kamen njenega ustvarjanja in zaznamuje tudi pesmi, objavljene v knjigi. Poezijo
smo slisali v slovens¢ini in v srbskem prevodu.

Poslusalci, ki so povsem napolnili dvorano Vije¢nico v Banskem dvoru, so pozorno poslusali razpravo, ki je odprla
vprasanja identitete, jezika in sporazumevanja med narodi. Poseben car je prireditvi dal avtori¢in nastop, saj zna ze
s svojimi glasom in mimiko ocarati poslusalce. Sasa Pavcek se je Drustvu Slovencev RS Triglav zahvalila za izid knjige,
Natasa Kajmakovi¢, podpredsednica Drustva Triglav, pa se je vimenu Drustva avtorici zahvalila za lep vecer.

Barbara Hanus

INTERESANTNO PREDSTAVLJANJE
KNJIGE SASE PAVCEK
”U SRCANOM DZEPU”

U petak, 16. juna, u Banskom dvoru u Banjaluci gostovala je
slovenacka dramska glumica, pisac i profesorica na Akade-
miji za pozoriste, radio, film i televiziju Sasa Pavcek.

Ucestvovala je na predstavljanju knjige V srénem Zepu
/ U sréanom dzepu. Dvojezi¢nu knjigu njene poezije, proze i
dramatike jeizdalo Udruzenje Slovenaca RS Triglav Banjaluka.
Literarno vece je vodila Ana Marjanovi¢, a u¢estvovali su au-
torica Sasa Pavcek, prevodilac Zeljko Perovi¢, lektor Natasa Kecman i knjizevni kriti¢ar Miljko Sindié.

U knijizi V srénem Zepu / U sréanom dzepu su eseji o pozoristu, ljubavne pjesme i drama Al en al’ dva. Monodra-
ma Al’en al’'dva je bila centralna tema veceri. Sasa Pavéek je u uvodu odigrala odlomak, a prevodilac Zeljko Perovi¢ je
pojasnio kakve dileme je imao pri prevodenju. Naslov drame Al’ en al’ dva? ukazuje na njenu temu. Gostionicar Alen
ima brata blizanca sa kojim nikada nije Zivio zajedno. Njegova mama je brata odvela u Njemacku, a on je odrastao
sa ocem. Da li je na pozornici jedan ili su dva? Ime Alen prevodilac je preveo kao llija, a naslov drame na srpskom
jeziku je llijaili dva? I lektor Natasa Kecman je pojasnila nekoliko jezikovnih dilema, jer je drama napisana u narjecju.
Monodrama je u Sloveniji nekoliko puta prikazana, a Zelja autorice je da bude prikazana na srpskom jeziku. Zanimlji-
vu interpretaciju teksta je pripremio profesor doktor Miljko Sindi¢. Privukla ga je simbolika plave i crvene boje, a u
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poeziji autorice je posebno naveo ljubav, koja je osnov njenog
stvaralastva i sadrZii pjesme objavljene u knjizi. Poeziju smo ¢uli
na slovenac¢kom jeziku i u srpskom prevodu.

Slusaoci, koji su napunili Vije¢nicu u Banskom dvoru, pozor-
no su slusali raspravu koja je otvorila pitanja identiteta, jezika i
sporazumijevanja medu narodima. Poseban car je predstavlja-
nju dao autori¢in nastup, jer ona zna ve¢ svojim glasom i mi-
mikom ocarati slusaoce. Sasa Pav¢ek se Udruzenju Slovenaca
RS Triglav zahvalila za izdavanje knjige, a Natasa Kajmakovi¢,
potpredsjednica Udruzenja Triglav, se u ime UdruzZenja autorici
zahvalila za lijepo vece.

Prevod Ana Marjanovi¢

48. TABOR SLOVENSKIH PEVSKIH ZBOROV

Na$ MePZ Davorin Jenko je tudi letos sodeloval na dveh prire-
ditvah v Sentvidu pri Sti¢ni: na sobotnem koncertu slovenskih
zborov iz drugih drzav in na 48. Taboru slovenskih pevskih zbo-
rov.

Sobotni koncert je bil 17. junija 2017 v avli OS Ferdo Vesel.
Na koncertu so nastopili slovenski zbori iz tujine - z Madzarske,
Hrvaske, Srbije, Italije in BiH).

Moto 48. Tabora slovenskih pevskih zborov ostaja jasno:
Pojo naj ljudje! Vse izbrane pesmi za 48. Tabor so bile na temo
Veselje je pri nas.

Pred osrednjo nedeljsko prireditvijo se je ob 12. uri v Sen-
tvidu pri Sti¢ni zvrstila povorka sodelujocih pevskih zborov,
mesanih, Zenskih in moskih. Sledil je slavnostni nagovor direk-
torja republiskega javnega sklada za kulturne dejavnosti Marka
Repnika. Ob 13.15 pa je pod vodstvom dirigenta Igorja Svare

48. TABOR SLOVENSKIH skupaj zapelo ve¢ kot 1.500 pevcev.

PEVSKIH ZBOROV

Ana Marjanovi¢

JEMND
Ranla Laka - B

th..
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48. SUSRETI SLOVENACKIH HOROVA.

Nas Mjesoviti hor Davorin Jenko je i ove godine ucestvovao na
dvije priredbe u Sentvidu pri Sti¢ni: na subotnjem koncertu slo-
venackih horova iz drugih drzava i na 48. Susretu slovenackih
horova.

Subotnji koncert je bio 17.juna 2017. u holu OS Ferdo Vesel.
Na koncertu su nastupili slovenacki horovi iz inostranstva (Ma-
darska, Hrvatska, Srbija, Italija i BiH).

Moto 48. Susreta slovenackih horova ostaje jasno: Neka
pjevaju ljudi! Sve izabrane pjesme za 48. Susret su bile na temu
"VESELJE JE KOD NAS".

Prije centralne nedeljne priredbe u 12 sati se u Sentvidu pri Sti¢ni napravila povorka u¢esnika, mjestana, zena
i muskaraca. Slijedio je svecani govor direktora republickog javnog fonda za kulturne djelatnosti Marka Repnika. U
13.15 je zajedno zapjevalo vise od 1.500 pjevaca pod vodstvom dirigenta Igora Svare.

Prevod Ana Marjanovic

STROKOVNO PREDAVANJE JOZE PLECNIK IN LJUBLJANA

Leta 2017 je minilo 60 let od smrti znamenitega slovenskega
arhitekta Jozeta Plecnika, ki je umrl 7. januarja 1957 v svojem
ljubljanskem domu.

Joze Ple¢nik je bil rojen 23. januarja 1872 v obrtniski druZi-
ni oCeta Andreja in matere Helene. Poleg Jozeta so bili v druzini
Se trije otroci, starejsa sestra Marija in brat Andrej, ter mlajsi brat
Janez. Otroci so bili vzgajani v strogem katoliskem duhu in ¢ut
za disciplino, ki ga je bodo¢i arhitekt pridobil v otrostvu, ga bo
mocno zaznamoval tako v osebnem kot tudi v strokovnem ziv-
lienju. S Solanjem je pricel v rodni Ljubljani, nadaljeval ga je pa v
Gradcu, kamor ga je uc¢na pot odpeljala na Oddelek stavbnega
mizarstva pri Drzavni obrtni Soli, kjer se je razvil vizjemnega risar-
ja. Diplomiral je leta 1898 na Oddeleku za arhitekturo na dunaj-
ski akademiji pri slavnemu Ottu Wagnerju. Stik z oblikovanjem in
obrtnisko filozofijo, ki ga je pridobil v ocetovi mizarski delavni-
ci, mu je v kasnejsem ustvarjalnem zivljenju omogocil, da skozi
svojo arhitekturo ustvari izredno simbiozo obrti in umetnosti.
Njegov opus je zaznamoval tri evropske prestolnice - Ljubljano,
Dunaj in Prago. V vsakem od mest se je naucil nekaj novega in to
prenesel v naslednje mesto, tako da tudi danes le-ta ostajajo med
seboj nelocljivo povezana. Dunaj je zaznamoval s svojimi prvimi
velikimi projekti, Prago pa predvsem s prenovo Praskega gradu.

Ljubljana, mesto kateremu danas pogosto dodamo naziv
‘Ple¢nikova; je svojoj identiteto dobila prav zahvaljujo¢ arhitektovi
kreativni viziji. Mesto zaznamujeta dve Ple¢nikovi osi, kopenska in vodna. Takoimenovana kulturna pot vodi od arhitek-
tove hise v ljubljanskem naselju Trnovo in se zaklju¢i na glavhem mestnem Kongresnem trgu. Vodna pot predstavlja
ureditev bregov rek Ljubljanice in Gradascice. Velikost mesta ne predstavljajo le fizi¢ni parametri, ti imajo prepoznavne
identitete, Ljubljana svojo pridobljeno podobo uspeSno goji in nadaljuje skozi generacije izjemnih arhitetkov. Letodnja
obletnica je v mestne ulice, galerije, parke in odprta razstavis¢a Se bolj vrnila duh njenega kreativnega oceta. Prizadeva-
nje Stevilnih institucij, pa ne le v letu 2017, je s pomocjo Ple¢nikovega ustvarjalnega dela v zavest Ljubljanc¢anov vrnilo
zavest o arhitektu kot umetniku in ustvarjalcu prostora.

Banjaluka je mesto, ki z Ljubljano deli dolo¢ene morfoloske podobnosti in bi slednje lahko predstavljalo uspe-
$en vzorec mestnega razvoja tudi za nase mesto, ki v povojnih desetletjih prestaja obdobje precejSnje kulturne in
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prostorske degradacije. Zato si v Drustvu Triglav Zelimo bolj aktivno predstavljati samo mesto Ljubljana in njene
uspesne prakse ter na ta nacin pokazati na pozitivnho smer nadaljnjega urbanega razvoja.

V petek, 23. junija 2017, smo v Vije¢nici kulturnega centra Banski dvor v Banjaluki organizirali strokovno preda-
vanje na temo Plec¢nikove Ljubljane. O Ple¢niku je spregovorila gospa Ana Porok, svetovalka in kustosinja ljubljan-
skega muzeja Ple¢nikova hisa. Obiskovalcem smo predstavili Se nekatere ljubljanske projekte, ki se ne nahajajo v
samem centru mesta in jih povabili k obisku glavnega slovenskega mesta. Zelo smo veseli, da se je predavanja ude-
lezilo vecje Stevilo mladih Studentov arhitekture z banjaluske Fakultete za arhitekturo.

Ple¢nikovo leto je ponudilo izjemno priloZnost za zacetek edukativne poti, ki jo nameravamo nadaljevati tudi v
naslednjem obdobju.

Jana Petkovic

STRUCNO PREDAVANJE, JOZE PLECNIK | LJUBLJANA“

Godine 2017. se navriava 60 godina od smrti znamenitog slo-
venackog arhitekte Joze Ple¢nika, koji je umro 7. januara 1957.
godine u svom ljubljanskom domu.

Joze Ple¢nik je roden 23. januara 1872.godine, u obrtni¢koj
porodici oca Andreja i majke Helene. Pored JoZe je u porodici
bilo jos troje djece, starija sestra Marija i brat Andrej, te mladi
brat Janez. Djeca su bila odgojena u strogom katolickom duhu i
osjecaj za disciplinu, koji je bududi arhitekta dobio u djetinjstvu,
¢e ga snazno oznaciti kako u licnom tako i u stru¢nom zivotu.
Skolovanje je zapo¢eo u rodnoj Ljubljani, a nastavio u Gracu,
gdje ga je put dalje odveo na Odsjek za stolarstvo na Drzavnoj
obrtnoj skoli, gdje se razvio u izuzetnog crtaca. Diplomirao je
1898.godine na Odsjeku za arhitekturu na bec¢koj akademiji kod
slavnog Otta Wagnera. Njegov opus se sastojao od tri evropska
glavna grada - Ljubljana, Be¢ i Prag. U svakom od gradova je na-
ucio nesto novo i to prenio u sljededi grad, tako da i danas ona
ostaju medusobno povezana. Bec je oznacio svojim prvim veli-
kim projektima, a Prag prvenstveno obnovom Praske tvrdave.

Ljubljana, grad kojem danas ¢esto dodjemo naziv ‘Ple¢ni-
kova, je svoj identitet dobila upravo zahvaljuju¢i arhitektovoj
kreativnoj viziji. Grad oznacavaju dvije Ple¢nikove ose, kopne-
na i vodena. Takozvani kulturni put vodi od arhitektove kuce u ljubljanskom naselju Trnovo i zavrSava na glavhom
gradskom Kongresnom trgu. Vodeni put predstavlja uredenje obala rijeka Ljubljanice i Gradascice. Veli¢inu grada ne
predstavljaju samo fizi¢ki parametri, oni imaju identitete po kojima se prepoznaju, Ljubljana svoj uspjesno gradi i
nastavlja kroz generacije izuzetnih arhitekata. Ova godisnjica je u gradske ulice, galerije, parkove i izloZzbe na otvo-
renom jos vise vratila duh svog kreativnog oca. Brojne institucije se nadaju, ne samo u 2017.godini, da ¢e uz pomo¢
Ple¢nikovog stvaralackog rada vratiti svijest Ljubljanc¢ana o arhitekti kao umjetniku i stvaraocu prostora.

Banja Luka je grad koji sa Ljubljanom dijeli odredene morfoloske karakteristike, a Ljubljana bi mogla predstav-
ljiati uspjesan uzor gradskog razvoja i za nas grad, koji u poslijeratnim dekadama predstavlja period znatne kulturne
i prostorne degradacije. Zato u UdruZenju Triglav Zelimo aktivnije predstavljati sam grad Ljubljanu i njene uspjesne
prakse te na taj nacin ukazati na pozitivan smjer daljeg urbanog razvoja.

U petak, 23. juna 2017.godine smo u Vijecnici Kulturnog centra Banski dvor u Banjaluci organizovali stru¢no
predavanje na temu Ple¢nikove Ljubljane. O Ple¢niku je govorila Ana Porok, savjetnik i kustos ljubljanskog muzeja
Ple¢nikova kuca. Posjetiocima smo predstavili jo$ neke ljubljanske projekte, koji se ne nalaze u centru grada, i pozvali
ih da posjete glavni grad Slovenije. Drago nam je da je na predavanju bio veliki broj mladih studenata arhitekture sa
banjaluckog Arhitektonskog fakulteta.

Ple¢nikova godina je ponudila izuzetnu moguénost za pocetak edukativnog puta koji namjeravamo nastaviti i
u narednom periodu.

Prevod Ana Marjanovi¢
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VIII. SLOVENSKI DAN V SLATINI

V soboto 24. junija 2017, je Drustvo Slovencev Triglav Banjaluka
praznovalo VIII. Slovenski dan. Bil je vro¢ poletni dan, vendar ste-
vilnih obiskovalcev to ni motilo. Prisli so, da skupaj s ¢lani sloven-
skega Drustva proslavijo spomin na mnoge slovenske priseljence,
ki so se v razli¢nih obdobjih doseljevali in si ustvarjali nov dom v
Slatini in njeni okolici. Vredno je hraniti spomin na preteklost, vred-
no ga je prenesti potomcem.

Spet so bile tu stojnice, ki so predstavljale kulturno bogastvo
razli¢nih manjsin. Nase Drustvo je predstavilo stojnico svojega kul-
turnega ustvarjanja, imeli smo nazoren zemljevid Slovenije ter kviz
o Sloveniji, ki ga je pripravila u¢iteljica dopolnilnega pouka sloven-
$¢ine mag. Barbara Hanus.

V programu so sodelovali : Brkinska godba 2000, Vokalna sku-
pina Urban Maribor, glasbena skupina Efekt Novo mesto, MePZ Da-
vorin Jenko in Otroska folklorna skupina Drustva Slovencev Triglav.
Program je vodila ¢lanica Drustva Ana Marjanovic.

Zacetek prazni¢nega dne je bil vesel, kajti Brkinska godba 2000 je
praznik najavila z defilejem skozi Slatino. Vse prisotne je pozdravil kra-
jan, ¢lan nasega Drustva Mladen Lunic. Sledila sta govora predstavni-
ka obc¢ine Laktasi in konzula konzularne pisarne Republike Slovenije v
Banjaluki Marijana Risti¢a. Konzul je pozdravil vse navzoce, jim zazelel
prijeten dan in drzavljanom Slovenije Cestital dan drzavnosti .

VIII. Slovenski dan je bil kot vedno praznicen, vesel, poln do-
brot, pijace in kljub peklenski vrocini ¢udovit.

Natasa Kajmakovic

VIII SLOVENACKI DAN U SLATINI

U subotu, 24. juna 2017.godine, Udruzenje Slovenaca "Triglav” Ba-
njaluka je proslavilo VIl Slovenacki dan. Bio je vru¢ ljetni dan, iako
to nije smetalo brojnim posjetiocima. Dosli su da, zajedno sa ¢lano-
vima Udruzenja, proslave sjec¢anje na mnoge slovenacke doseljeni-
ke, koji su se u razli¢itim razdobljima doseljavali i stvarali novi dom
u Slatini i njenoj okolini. Vrijedi ¢uvati sje¢anje na proslost, a vrijedi
ga prenositi i potomcima.

Opet su tu bili standovi, na kojima je predstavljeno kulturno
bogatstvo razli¢itih manjina, ali i nekih proizvoda iz Laktasa. Nase
UdruzZenje je predstavilo svoje kulturno stvaralastvo, imali smo ilustrovanu kartu Slovenije te kviz o Sloveniji, koji je
pripremila u¢iteljica dodatne nastave slovenackog jezika Barbara Hanus.

U programu su ucestvovali: Brkinska godba 2000, Vokalna grupa Urban Maribor, muzi¢ka grupa Efekt Novo
mesto, Mjesoviti hor Davorin Jenko i Djecija folklorna grupa UdruZenja Slovenaca Triglav. Program je vodila ¢lanica
Udruzenja Ana Marjanovic.

Pocetak prazni¢nog dana je bio veseo, jer je Brkinska godba 2000 praznik najavila defilejom kroz Slatinu. Sve
prisutne je pozdravio mjestanin, ¢lan naseg Udruzenja Mladen Lunié. Uslijedili su govori nacelnika Opstine Laktasi
Ranka Karapetrovi¢a i konzula Konzularne kancelarije Republike Slovenije u Banjaluci Marjana Risti¢a. Konzul je po-
zdravio sve prisutne, zazelio im prijatan dan a drzavljanima Slovenije ¢estitao Dan drzavnosti. VIl Slovenacki dan je,
kao i uvijek, bio prazni¢an i veseo, a uprkos paklenoj vrucini divan.

Prevod Ana Marjanovic
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V soboto, 25. junija 2017, je Brkinska godba 2000 ob¢ine
Hrpelje Kozina, gost Drustva Slovencev Triglav Banjalu-
ka na VIII. Slovenskem dnevu v Slatini, nastopila v parku
Petar Koci¢. Za mnoge mimoidoce je bilo igranje pihal-
ne godbe nekaj nevsakdanjega, nekaj, kar se v Banjaluki
redko slisi, Se posebno v dopoldanskem ¢&asu.

Mladost ne pozna utrujenosti, mladosti je vazno, da i
je vedno igriva, razposajena, v¢asih neposluina, vendar =+
tudi odgovorna.

Mladost in ljubezen do glasbe sta tokrat na kratek koncert, ki so ga priredili glasbeniki pihalne godbe iz Brkinov,
privabili stevilne poslusalce, ki so zagotovo uzivali v njihovi glasbi.

Natasa Kajmakovi¢

BRKINSKA GODBA 2000 U BANJALUCI

U nedjelju, 25. juna 2017.godine, u parku Petar Koci¢ nastupila je Brkinska godba 2000 iz opstine Hrpelje Kozina.
Bili su gosti UdruZenja Slovenaca "Triglav” Banjaluka na VIl Slovena¢kom danu u Slatini. Za mnoge prolaznike
je sviranje duvackog sastava bilo nesto nesvakidasnje, nesto $to se u Banjaluci rijetko slusa, a posebno prijepodne.
Mladost ne poznaje umor, mladosti je vazno da je uvijek razigrana, raspojasana, a ponekad i neposlusna, mada i
odgovorna. Mladost i ljubav prema muzici je ovaj put u kratkom koncertu, koji su priredili muzicari duvackog sastava
iz Brkina, privukla brojne slusaoce, koji su sigurno uzivali u njihovoj muzici.

Prevod Ana Marjanovic

DOBRODOSLI DOMA

,Dobrodosli, dobrodosli doma, vsem, ki ste prisli v Prekmurje, Mur-
sko Soboto in Raki¢an na tradicionalno sre¢anje Slovencev iz za-
mejstva in celega sveta,” so bile besede dobrodoslice povezovalca.

Od 7. do 9. julija sta bila Murska Sobota in Raki¢an mesti,
kjer so se odvijali $tevilni kulturni dogodki. Glavna prireditev je
bila 8. julija v dvorcu in njegovem ¢udovitem parku v Rakicanu.
Prisotne sta pozdravila Zupan Mestne obcine Bostjan Jevsek in
. — minister za Slovence v zamejstvu in po svetu Gorazd Zmavc.

Kljub vrocem poletnem dnevu, ko so mogocne krosnje dreves in razpeti Sotori blazili son¢no pripeko in so na
Stevilnih stojnicah gostitelji nudili bogato in inovativho prekmursko kulinariko in osvezujoce napitke, so se na dveh
odrih vrstili nastopi pevskih in folklornih skupin, ki so prisle s Hrvaske, BiH, Srbije, MadZarske, Avstrije, Nemcije, Ka-
nade, Argentine, in Svedske. Nastopile so tudi znane skupine, kot so Hidni ansabel Avsenik, Vlado Kreslin z Malimi
bogovi in Beltinsko bando in drugi.

Drustvo Slovencev Triglav Banjaluka Ze vrsto let sodeluje na sre¢anju. Letos je Me PZ Davorin Jenko Drustva
Slovencev Triglav Banjaluka nastopil prvi. Zapel je tri pesmi. Nastopili so tudi mladi folkoristi s slovenskim narodnim
plesom. Temperamentni ples, njihova mladost in buren aplavz publike so se kazale na rdecih in nasmejanih otroskih
obrazih. To so potomci, blizji ali daljni, in v njih je obujeno in ohranjeno ¢utenje njihove pripadnosti.

Lepo je bilo v Prekmurju, med gostoljubnimi, preprostimi in dobrimi ljudmi, tak$nimi, kot jih je opisal Misko
Kranjec v knjigi Povesti o dobrih ljudeh.

Natasa Kajmakovi¢
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J 2 DOBRODOSLI DOMA 2017

,Dobrodosli, dobrodosli doma, svima koji ste dosli u Prek-
murje, Mursku Sobotu i Raki¢an na tradicionalni susret Slo-
venaca iz cijeloga svijeta’, bile su rijeci dobrodoslice voditelja.
Od 7. do 9. jula su Murska Sobota i Raki¢an bili mje-
sta gdje su se odvijali brojni kulturni dogadaji. Glavna pri-
redba je bila 8. jula u dvorcu i njegovom divnom parku u
Rakicanu. Prisutne su pozdravili nacelnik opstine Bostjan
Jeviek i ministar za Slovence po svijetu Gorazd Zmavc.
Uprkos vru¢em ljethom danu, gdje su kroSnje drveca i
razpeti Satori ublazavali sjaj sunca a na brojnim standovima
domacdini nudili bogatu i inovativnu prekmursku kulinariku
i osvjeZavajuce napitke, na dvije bine su se nizali nastupi
.~ vokalnih i folklornih grupa, koje su dosle iz Hrvatske, BiH,
Srbije, Madarske, Austrije, Njemacke, Kanade, Argentine,
Svedske, kao i poznatih grupa (Hi$ni ansambel Avsenik,
Vlado Kreslin z Malimi bogovi in Beltinsko bando, itd.)
Udruzenje Slovenaca Triglav Banjaluka veé niz go-
dina ucestvuje na susretima. Ove godine je hor Davorin
<= : Jenko Udruzenja Slovenaca Triglav Banjaluka nastupao
e o ' T prvi. Zapjevali su tri pjesme. Nastupili su i mladi folklorasi
Utrnékafoikloma sa slovenackim narodnim plesom. Temperamentni ples,
; njihova mladost i buran aplauz publike su bili izrazeni na
Skupina rumenim i nasmijanim djecijim obrazima. lako su potom-
Dl'llgt“ﬂ Slovencev s ci, blizi ili dalji, u njih je ugraden i o¢uvan osjecaj njihove
H p pripadnosti.
Bﬂﬂlﬂ LU'ka' BiH j : Lijepo je bilo u Prekmurju, medu gostoprimljivim i
| dobrim ljudima, onakvima kakve ih je opisao Misko Kra-
njec u knjizi Istorija o dobrim ljudima.

Prevod Ana Marjanovic¢

KOZARA ETNO 2017.

U subotu 1. jula u potkozarskom selu Piskavica, otvoren je
tradicionalni 13. etno festival, Kozara etno 2017.

Na festivalu su se predstavili u¢esnici iz 8 zemalja: Slo-
venije, Srbije, BiH, Bjelorusije, Bugarske, Grcke i Etiopije.
Nastupili su u razli¢itim umjetnickim kategorijama, i to
kao: svirai na tradicionalnim instrumentima, kao zenske i
muske vokalne grupe ili kao folklorni ansambli. Posjetioci
festivala mogli su razgledati brojne izlozbeno - prodajne
Standove na kojima su bile predstavljene rukotvorine i ku-
linarika potkozarskog kraja.

Udruzenje Slovenaca RS Triglav iz Banjaluke, zajedno
sa Drustvom za razvijanje dobrovoljnog rada Novo mesto

A i\ i
g T predstavilo se sa prepoznatljivom kulinarikom i vinom iz
Bele KraJme kao i sa najnovijim biltenima Udruzenja. Zainteresovanost posjetilaca festivala za ovaj Stand bila je ve-

lika, jer kako su rekli, mnogi od njih su znatan dio Zivota proveli u Sloveniji i od tamo nose samo lijepe uspomene.

Marija Petkovic¢

54 Bilten, $tevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav



Kultura nas zdruzuje

KOZARA ETNO 2017

V soboto, 1.julija, je bil v potkozarski vasi Piskavici tradi-
cionalni 13. Etno festival Kozara etno 2017.

Na festivalu so sodelovali predstavniki osmih drzav
sveta: Slovenije, Srbije, Bolgarije, Gr¢ije in Etiopije. Na-
stopali so v razlicnih umetniskih koreografijah: kot in-
strumentalisti na tradicionalnih glasbilih, kot zenske in
moske vokalne skupine in kot folklorni ansambli.

Obiskovalci festivala so si lahko ogledali Stevilne
razstavno-prodajne stojnice, na katerih so bila pred-
stavljena rokodelska dela in kulinarika potkozarskega
kraja.

Drustvo Slovencev RS Triglav iz Banjaluke je skupaj z
Drustvom za razvijanje prostovoljnega dela Novo mesto
predstavilo svojo kulinariko, vina iz Bele Krajine in no-
vejse biltene Drustva Triglav. Zanimanje obiskovalcev za
to stojnico je bilo veliko, saj, kot so dejali, so mnogi velik del svojega Zivljenja zZiveli v Sloveniji, na katero ohranjajo
samo lepe spomine.

Prevod Natasa Kajmakovi¢

CETVRTA LIKOVNA KOLONIJA “SLOVENCI U TUZLI” 2017

Savez slovenackih drustava u BiH ,Evropa sad” i Udruze-
nje gradana slovenackog porijekla Tuzla, od ponedjeljka
14.08. do subote 19.08.2017.godine organizovali su 4. Re-
gionalnu likovnu koloniju,Slovenci u Tuzli 2017"

Po Cetvrti put su umijetnici slovenackog porijekla iz
cijele zemlje i regiona imali priliku da stvaraju u prediv-
nom ambijentu Kuée plamena mira u Tuzli. Likovna kolo-
nija je okupila umjetnike iz Bosne i Hercegovine, Hrvat-
ske, Slovenije, Kanade i Srbije. U¢estvovalo je sedamna-
est akademskih i slobodnih umjetnika, koji su porijeklom
Slovenci, a dolaze nam iz svijeta i cijele bivse Jugoslavije,
medu kojima je bila ¢lanica naseg UdruZenja Tatjana Rat-
kovi¢ Bosnic.

U sklopu 4. Regionalne likovne kolonije odrzana je
radionica za djecu, na kojoj su ucestvovali mladi umjet-
nici, u¢enici Osnovnih Skola iz Tuzle. Zadnja dva dana, od
17.08. do 18.08. 2017. godine, pridruzili su se umjetnici-
ma na koloniji, te zajedno sa njima slikali, u¢ili od njih, te
razmjenjivali iskustva i ideje za svoja djela.

Zavrsnica kolonije bila je izloZba slika gdje se djelima
predstavilo sedamnaest umjetnika, koji su u prethodnih
Sest dana inspirisani Tuzlom stvarali umjetnic¢ka djela. U
kulturnom programu ucestvovao je Zenski hor,Slovenci-
ce"izTuzle. IzloZbu je otvorio gradonacelnik Tuzle Jasmin
Imamovic.

Tatjana Ratkovi¢ Bosni¢ [
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CETRTA LIKOVNA KOLONIJA SLOVENCIV TUZLI 2017

Zveza slovenskih drustev v BiH Evropa zdaj in Drustvo
mescanov slovenskega porekla Tuzla sta od ponedeljka,
14. avgusta, do sobote, 19. avgusta 2017, organizirala 4.
Regionalno likovno kolonijo Slovenci v Tuzli 2017.

Ze Cetrti¢ so imeli umetniki slovenskega porekla iz
celega sveta in regije priloznost, da ustvarjajo v ¢udovi-
tem okolju Hise plameni mira v Tuzli . Likovne kolonije so
se udelezili umetniki iz BiH, Hrvaske, Slovenije, Kanade in
Srbije. Sodelovalo je sedemnajst akademskih in svobod-
nih umetnikov, ki so po poreklu Slovenci, a prihajajo k
nam iz sveta in cele bivse Jugoslavije. Med njimi je bila
¢lanica nasega Drustva Tatjana Ratkovi¢ Bosnic.

Del 4. Regionalne likovne kolonije je bila tudi delavnica za otroke, na kateri so sodelovali mladi umetniki Osnov-
ne 3ole iz Tuzle. Zadnja dva dneva, 17. in 18. avgusta, so se pridruzili umetnikom kolonije in skupaj z njimi risali, se
ucili od njih ter izmenjevali izkudnje in ideje za svoja dela.

Na koncu kolonije je bila razstava slik, na kateri se je s svojimi deli predstavilo sedemnajst umetnikov, ki so v
predhodnih 3estih dneh, navdihnjeni s Tuzlo, ustvarjali umetniska dela. V kulturnem program je sodeloval Zenski
pevski zbor Slovencice iz Tuzle. Razstavo je odprl Zupan Tuzle Jasmin Imamovic .

Prevod Natasa Kajmakovi¢

REVIJA NARODNIH MANJSIN V PRNJAVORU

Obc¢ina Prnjavor spada med manjse obcine. Njena posebnost je sestava prebivalcev, od nekdaj so se tu naseljevali
predstavniki razli¢nih evropskih narodov. Kulturna in etni¢na razli¢nost sta dali temu podrocju poseben pecat.

16. septembra 2017 je bila v Osnovni $oli Nikola Tesla v Prnjavoru predstavitev narodnih manjsin tega podrocja.
Kot obiskovalci so na reviji sodelovali tudi predstavniki narodnih manjsin iz ostalih mest Republike Srbske. Prisotne
so pozdravili predsednik Zveze nacionalnih manjsin Franjo Rover, zupan Prnjavora Darko Tomas in minister Zlatan
Kloki¢. V bogatem kulturnem programu sta sodelovala tudi MePZ Davorin Jenko in otroska folklorna skupina Drus-
tva Slovencev Triglav Banjaluka. Bil je to vecer razli¢nosti narodnega bogastva, besede, petja, plesa in stojnic, na
katerih so se Sibile izbrane kulinari¢ne dobrote.

Multikulturnost je bogastvo ne le na tem podro¢ju, temvec na vseh podrog¢jih Sirom sveta, je vez miru in ¢vrstega
sozitja.

Natasa Kajmakovi¢

56 Bilten, Stevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav



Kultura nas zdruzuje

SMOTRA NACIONALNIH MANJINA U PRNJAVORU

Opstina Prnjavor spada medu manje opstine. Njena posebnost je sastav stanovnistva koje Zivi na podrucju opstine
Prnjavor. Od davnina su se tu naseljavale razli¢ite narodne grupacije iz Evrope. Kulturna i etnicka razli¢itost su tom
podruc¢ju dali poseban pecat.

Nacionalne manjine tog podrucja su se predstavile 16. septembra 2017. u Osnovnoj skoli Nikola Tesla u Prnja-
voru. Na smotri su ucestvovali i predstavnici nacionalnih manjina iz ostalih mjesta Republike Srpske. Prisutne su
pozdravili predsjednik Saveza nacionalnih manjina Franjo Rover, nacelnik opstine Prnjavor Darko Tomas i ministar
ekonomskih odnosa i regionalne saradnje RS Zlatan Kloki¢. U bogatom kulturnom programu su ucestvovali i Mje-
Soviti hor Davorin Jenko i Djecija folklorna grupa Udruzenja Slovenaca Triglav Banjaluka. Bila je to vece razli¢itosti
narodnog bogatstva, rijeci, pjesme, plesa i Standova, na kojima su se nalazile izabrane kulinarske delicije naroda.

Multikulturalnost je bogatstvo ne samo na tom podrucju, ve¢ i na svim podrucjima Sirom svijeta, ona je veza
mira i suzivota.

Prevod Ana Marjanovic

14. REVIJA KULTURNE USTVARJALNOSTI NARODNIH MANJSIN V BANJALUKI

30. septembra 2017 je bila v Sportni dvorani Obili¢evo re-
vija narodnega bogastva nacionalnih manjsin.

Sodelovalo je sedemnajst nacionalnih manjsin. Do-
godek je s svojim prihodom pocastil predsednik Republi-
ke Srbske Milorad Dodik, ki je vse prisotne pozdravil ter
zazelel pripadnikom nacionalnih manjsin tudi v bodoce
uspesno sodelovanje in medsebojno razumevanje. V
imenu Zveze nacionalnih manjsin je prisotne pozdravil
predsednik zveze Franjo Rover. Zaradi odsotnosti Zupa-
na Igorja Radojici¢a je imel uvodni govor podpredsednik
skupscine Sasa Cudi¢. Poleg 3tevilnih obiskovalcev so bili
prisotni tudi veleposlaniki in konzularni predstavniki dr-
zav, katerih institucije delujejo v Banjaluki.

V kulturnem programu sta prva nastopila MePZ Davorin Jenko in Otroska folklorna skupina Drustva Slovencev
Triglav Banjaluka. Sledili so nastopi ostalih pripadnikov nacionalnih manjsin, ki so predstavili svoje kulturno boga-
stvo z glasbenimi, recitatorskimi in folklornimi tockami.

Po bogatem kulturnem programu so si obiskovalci lahko ogledali stojnice s kulinari¢nimi dobrotami, razstavljeni
so bili tudi predmeti, ki jih lahko vidimo v domovinah manjsin in so tudi v sedanji domovini del njih.

Natasa Kajmakovi¢

14. SMOTRA
KULTURNOG STVARALASTVA
NACIONALNIH MANJINA

30. septembra 2017. je u sportskoj dvorani Obili¢evo odr-
Zana 14. Smotra kulturnog stvaralastva nacionalnih ma-
njina.

Ucestvovalo je sedemnaest nacionalnih manjina. Do-
gadaj je svojim dolaskom pocastio predsjednik Republike
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Srpske Milorad Dodik, koji je sve prisutne pozdravio i za-
zelio pripadnicima nacionalnih manjina uspjesnu sarad-
nju i medusobno razumijevanje i u buducnosti. U ime Sa-
veza nacionalnih manjina prisutne je pozdravio predsjed- g
nik saveza Franjo Rover. Zbog odsutnosti gradonacelnika
Igora Radoji¢i¢a uvodni govor je odrzao potpredsjednik
skupstine Sasa Cudic¢. Pored brojnih posjetilaca, prisutni
su bili i ambasadori i konzularni predstavnici drzava cije
institucije djeluju u Banjaluci.

U kulturnom programu su prvi nastupili MjeSoviti hor Davorin Jenko i Djecija folklorna grupa UdruZenja Slove-
naca Triglav Banjaluka. Uslijedili su nastupi ostalih pripadnika nacionalnih manjina, koji su predstavili svoje kulturno
bogatstvo muzi¢kim, recitatorskim i folklornim tackama.

Nakon bogatog kulturnog programa posjetioci su mogli posjetiti Standove sa kulinarskim specijalitetima, a izlo-
zeni su bili i predmeti, koje mozemo vidjeti u domovinama manjina i koji su i u sadasnjoj domovini dio njih.

Prevod Ana Marjanovic

KONCERT SLOVENSKIH ZBOROV
V BANJALUKI

V soboto, 14. oktobra 2017, je bila Koncertna dvorana
Banskega dvora mesto, kjer se je slisala slovenska pesem.
Zveza slovesnkih drustev v BiH Evropa zdaj je bila organi-
zator koncerta slovenskih zborov, gostitelj je bilo Drustvo
Slovencev Triglav Banjaluka. Na zacetku je vse prisotne
. pozdravil Darko Mijatovi¢, predsednik Zveze. Stevilna pu-
blika je imela priloznost poslusati Zenski pevski zbor Roze
iz Nove Gorica, Moski zbor Pivka iz Pivke, Me3ani pevski
zbor KPD Bazovica iz Reke, Mesani pevski zbor Camerata
Slovenica iz Sarajeva, Zenski zbor Slovencice iz Tuzle in
Mesani pevski zbor Davorin Jenko iz Banjaluke.
V programu, ki je trajal skoraj dve uri, smo uziva-
li v kratki predstavitvi vsakega zbora in njihovi zanimivi
izvedbi znanih slovenskih narodnih pesmi. Zbori so po-
kazali svoje pevske sposobnosti in z njimi izpolnili vsa pri-
¢akovanja publike. Po koncertu je sledilo druzenje ¢lanov
vseh zborov in ob tej priloznosti je Zveza slovenskih drus-
. tev Evropa zdaj podelila predstavnikom vseh sodelujocih
zborov zahvalo za sodelovanje.

Natasa Kajmakovi¢
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KONCERT SLOVENACKIH HOROVA
U BANJALUCI

U subotu 14.10.2017. godine Koncertna dvorana Ban-
skog dvora u Banjaluci je bila mjesto sa kog se cula
slovenacka pjesma. Savez slovenackih drustava u BiH
“Evropa sad”bio je organizator koncerta slovenackih ho-
rova, a domacdin je bilo Udruzenje Slovenaca RS “Triglav”.

Na pocetku je prisutne pozdravio Darko Mijatovi¢,
predsjednik Saveza. Brojna publika je, zatim, imala prili-
ku ¢uti Zenski hor “Roze” iz Nove Gorice, Muski hor “Piv-
ka"iz Pivke, Mjesoviti hor “KPD Bazovica"iz Rijeke, Mjeso-
viti hor “Camerata Slovenica” iz Sarajeva, Zenski hor “Slovencice” iz Tuzle i Mje3oviti hor,,Davorin Jenko” iz Banjaluke.
U programu koji je trajao skoro dva sata uzivali smo u kratkom predstavljanju svakog od horova i njihovom zanimlji-
vom izvodenju poznatih slovenackih narodnih pjesama. Horovi su pokazali svoje pjeva¢ke mogucnosti i ispunili sva
ocekivanja publike. Nakon koncerta, uslijedilo je druzenje ¢lanova svih horova i tom prilikom je Savez slovenackih
drustava ,Evropa sad” podijelio zahvalnice za u¢esce predstavnicima svih horova.

Prevod Ana Marjanovi¢

POSJETA UCENIKA GIMNAZIJE FRANCE PRESEREN
| UCENIKA OS FRANCE PRESEREN 1Z KRANJA

U sklopu projekta razmjene ucenika dodat-
ne nastave slovenackog jezika sa u¢enicima
iz Slovenije, u petak 20.10. 2017, u Banja
Luku su u uzvratnu posjetu, doputovali u
pratnji svojih profesora, ucenici Gimnazije
France PreSeren i ucenici Osnovne Skole
France PreSeren iz Kranja.

Ucenici iz Slovenije bili su smjesteni kod 4=
svojih vrinjaka, tako da njihovo poznanstvo iz | %
maja ove godine, ne bi trebalo da ostane samo :
na nivou poznanstva, ve¢ da se ovom posje-
tom izgrade konkretnije medusobne veze.

Pored profesora, koji su bili u pratnji
svojih ucenika, iz Kranja su u Banja Luku do-
putovali i ¢lanovi Centra Korak Kranj, te ¢la-
novi Krajevne skupnosti Zlato polje Kranj.

Bilten, Stevilka 17, Drustvo Slovencev RS Triglav 59



Kultura nas zdruzuje

U petak poslije podne, za sve goste iz Kranja, organi-
zovano je razgledanje grada, kanjona Vrbasa i blize oko-
lice sa turistickim vodi¢em. Na profesionalan , zanimljiv
nacin predstavljena im je Banja Luka, njena istorija, ge-
ografski polozaj, kultura, sport, kulinarika. Vrijeme pred-
videno za turisticki obilazak je brzo proteklo, a mnoga
pitanja upucena vodicu, pokazala su koliko su gosti bili
zainteresovani i odusevljeni ovim razgledanjem.

Poslije turistickog obilaska Banja Luke, profesori i
ucenici Gimnazije France PreSeren otisli su u dogovorene
posjetue banjalu¢koj Gimnaziji, a profesori i uéenici OS5
France Pre$eren u OS Ivo Andric.

Rad , nastavni program, sli¢nosti i razlike obe osnov-
ne 3kole , izloZili su direktor OS France Preseren, Ale$ Zit-
nik, a OS Ivo Andri¢ pedagog $kole, Saska Jovovi¢. Jedna
od najvecih razlika izmedu skola je svakako u smjenskoj
nastavi. Dok se u Sloveniji nastava odvija samo u jednoj,
dopodnevnoj smjeni, u skoli lvo Andri¢, postoje ¢ak Cetiri
smjene, prijepodnevna, poslijepodnevna i dvije medu-
smjene. Zajednicka karakteristika je predanost i posvece-
nost radu sa ucenicima, bez obzira na okolnosti koje su
manje ili vise izrazene.

Ova posjeta, omogcdila je da se ostvare kontakti za
neku buducu saradnju ove dvije skole do koje bi moglo
dodi vec naredne godine.

Zbog odlaska na Sajam knjiga u Beogradu, nije bilo
nastave u banjaluckoj Gimnaziji, ali su goste u istorijat i trenutne kapacitete, kao i osobine $kole uputili Nedo Maca-
novi¢, profesor fizickog vaspitanja, i Lidija Anicic¢ profesorica srpskog jezika i knjizevnosti u nacionalnom i meduna-
rodnom programu. Bududi da Gimnazija France PreSeren ima sportski odsjek, gosti su podijelili svoja, vrlo korisna,
iskustva o organizaciji ovoga vida skolovanja, i predlozili dalju saradnju na ovom polju. Sa druge strane, upoznali su
se sa stodvadesetdvogodisnjom istorijom banjalu¢ke Gimnazije, koja, uz njegovanje tradicije, ide i u korak sa savre-
menim tokovima obrazovanja, pa tako uz opsti, drustveno-jezicki i matematicki smjer, ima i novi informati¢ko-ra-
¢unarski smjer u nacionalnom programu, te poseban medunarodni program-Internacional Baccalaureate Diploma
Programme, koji se sa zapazenim rezultatima provodi od 2006 godine.

Udruzenje Slovenaca Triglav iz Banja Luke , organizovalo je u subotu 21.10.2017, kviz na temu Slovenija, za uce-
nike dodatne nastave slovenackog jezika iz BiH, a u¢enici iz Kranja su ovaj put bili samo zainteresovani posmatraci.

U subotu poslije podne profesori i gosti iz Kranja posjetili su u Trapistima samostan Mariju Zvijezdu, i rehabilita-
cioni centar dr. Miroslav Zotovi¢, a u Slatini banjsko rehabilatacioni kompleks .

Vecernjim druzenjima u restoranima, Mala Skadarlija i Zlatna Krigla, te neizostavnom nedeljnom posjetom ba-
njalu¢koj Trznici, zaokruzena je posjeta profesora i gostiju iz Kranja.

U nedelju u 14 sati autobus sa ucenicima, profesorima i gostima iz Kranja otputovao je iz Banja Luke u Sloveniju.

Marija Petkovi¢

OBISK UCENCEV GIMNAZIJE FRANCE PRESEREN
IN UCENCEV OS FRANCE PRESEREN IZ KRANJA

V okviru projekta izmenjave ucencev dopolnilnega pouka slovenscine in u¢encev iz Slovenije so v petek, 20. oktobra
2017, v Banjaluko v spremstvu svojih profesorjev dopotovali dijaki Gimnazije France Pre3eren in u¢enci OS France
PreSeren iz Kranja.

Ucenci iz Slovenije so bili gosti svojih vrstnikov, tako da njihovo poznanstvo, ki so ga sklenili maja, ne bi ostalo
le na ravni poznanstva, temvec bi s tem obiskom zgradili ¢vrste medsebojne vezi. Poleg profesorjev, ki so bili spre-
mljevalci svojih u¢encev, so iz Kranja v Banjaluko pripotovali tudi ¢lani Centra Korak Kranj in ¢lani Krajevne skupnosti
Zlato polje Kranj.
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V petek popoldne je bil za vse goste iz Kranja organi-
ziran ogled mesta, kanjona reke Vrbas in bliznje okolice.
Turisti¢ni vodi¢ je profesionalno na zanimiv nacin gostom
predstavil Banjaluko, njeno zgodovino, zemljepisni polo-
Zaj, kulturo, 3port in kulinariko. Cas, predviden za turisti¢ni
ogled, je hitro minil. Mnoga vprasanja vodi¢u so pokazala,
kako veliko je bilo zanimanje in navdusenje gostov. Po turi-
sticnem ogledu Banjaluke so profesorji in u¢enci Gimnazije
France Preseren odsli na ze prej dogovorjeni obisk banja-
luske Gimnazije, a profesorji in u¢enci OS France Preeren
so od3li na prav tako dogovorjeni obisk v OS Ivo Andri¢.

Delo, u¢ni program, podobnost in razli¢cnost obeh 3ol
sta predstavila direktor OS France Preseren Ale$ Zitnik in
pedagoginja OS Ivo Andri¢ Saska Jovovi¢. Med drugim je
ena od ve¢jih razlik med Solama vsekakor pouk v dveh iz-
menah. Medtem ko v Sloveniji poteka pouk samo v dopo-
Idanskem &asu, se pouk v OS Ivo Andri¢ odvija celo v §tirih
izmenah in to dopoldne, popoldne in v dveh medizme-
nah. Skupna pa je predanost in posvecenost delu z u¢enci
ne glede na okolis¢ine.

Ta obisk je omogocil vzpostavitev stikov za bodoce
sodelovanje obeh 3ol, do katerega bi lahko prislo Ze na-
slednje leto. Zaradi odhoda na sejem knjig v Beograd
ni bilo pouka v banjaluski Gimnaziji, vendar sta gostom
zgodovino, sedanjo zmogljivost in posebnost Gimnazije
! predstavila Nedo Macanovi¢, profesor Sportne vzgoje, in
Lidija Anici¢, profesorica srbskega jezika in knjizevnosti
v nacionalnem in mednarodnem programu. Gimnazija
France Preseren je predstavila poleg osnovnega oddelka
tudi svoj Sportni oddelek. Tu so gosti imeli moznost iz-
menjati svoje koristne izkusnje pri organizaciji te oblike
Solanja ter predlagati tudi moznost bodoc¢ega sodelova-
nja na tem podro¢ju. Profesorja banjaluske Gimnazije sta
gostom predstavila sto dvajsetletno zgodovino banjalus-
ke Gimnazije, ki skrbi za ohranjanje tradicije in sledi so-
dobnim tokovom izobrazevanja. Tako ima poleg splodne,
druZbeno- jezikovne in matemati¢ne smeri novo infor-
macijsko-ra¢unalnisko smer v nacionalnem programu ter
posebni mednarodni program Internacional Baccalaurea-
te Diploma Programme, katerega rezultate spremljajo Ze
od leta 2006.

Drustvo Slovencev Triglav iz Banjaluke, je v soboto
21. oktobra 2017, organiziralo za ucence dopolnilnega
pouka slovenscine iz BiH kviz na temo Slovenija, medtem,
ko so ucenci iz Kranja bili samo prisotni gosti.

V soboto popoldne so profesorji in gosti iz Kranja

4 obiskali samostan Trapistov Marija Zvezda, center za re-

habilitacijo dr. Miroslav Zotovi¢ in komplekas termalnega
zdravilis¢a v Slatini .

Z vecernem druzenju v restavravcijah, Mala Skadar-
lija in Zlata Krigla, je v nedeljo sledil neizbeZen obisk ba-
njaluske trznice. Ob 14 uri so ucenci, profesorji in gosti iz
Krnja odpotovali iz Banjaluke nazaj v Slovenijo.

Prevod Natasa Kajmakovic¢
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V LITERATURI IN ILUSTRACUI

Konec oktobra je bil v Klubu nacionalnih manjsin vecer, ki
smo ga poimenovali V literaturi in ilustraciji. Gosta vecera
d . sta bila Samo Drazumeri¢, pesnik in pisatelj, in Peter Skerl,
[ T.w:-'.'i.‘ta . "B | ilustrator, oba prihajata z Dolenjske.

| FARH ' - Vecer sta organizirala Drustvo Slovencev Triglav Re-
publike Srbske Banjaluka in Drustvo za razvijanje prosto-
~ voljnega delaiz Novega mesta, sicer dolgoletna partnerja
i g v razli¢nih kulturnih in izobrazevalnih izmenjavah, ki po-

tekajo med mestoma Banjaluko in Novim mestom.

Nasi skupni medkulturni veceri, v katerih so do sedaj sodelovala tako slovenska pa tudi srbska kulturna drus-
tva in posamezniki, temeljijo predvsem na umetniskem programu, bodisi ljubiteljskem ali akademskem, zato ker je
umetnost prostor, v katerem se sre¢ujemo skozi besedisce vseh barv, ritmov in zvokoy, ki ujamejo bistvo ¢loveskega
bitja, njegove obcutke ter medkulturni dialog, ki je klju¢en za medsebojno spoznavanje, spostovanje in utrjevanje
nasega prijateljstva. Pesniki, pisatelji, likovniki, glasbeniki ... Sirijo brez¢asna sporocila in so v¢asih vzvodi in price
pomembnim druzbenim in zgodovinskim spremembam, v¢asih pa nam njihov umetniski izraz pomaga pri iskanju
dusevnega miru in lastnega bistva. Vcasih nas umetnost predrami iz vsakdanjika in nas opomni na lepoto, ki nas
obdaja, in na trdozivost ¢loveskega duha.

V pogovoru z obema avtorjema smo se tako seznanili s poezijo in proznim ustvarjanjem Sama Drazumerica in
slikovitim opusom veckrat nagrajenega ilustratorja Petra Skerla. V manjsi razpravi, ki se je ob tem razvila, smo se
pogovarjali o pomenu slovenskega jezika, njegovi vlogi danes in skrbi zanj. V prostoru kluba so bile na ogled tudi
&rno-bele ilustracije Petra Skerla, nastale po romanu Georga Orwella Zivalska farma. Mo¢ne in zgovorne podobe, s
katerimi je ilustrator odli¢cno upodobil satiri¢no alegorijo enega najpomembnejsih druzbenih vizionarjev 20. stoletja.

Pozdravne besede je gostom namenila Marija Petkovi¢, ¢lanica slovenskega drustva Triglav. Ob zaklju¢ku vecera
je zbrane nagovoril in odprl razstavo Marjan Risti¢, pooblasceni minister, vodja konzularne pisarne v Banjaluki.

Klavdija Kotar

U LITERATURI I ILUSTRACUI

Krajem oktobra, tacnije 27.10., u Klubu nacionalnih ma-
njina je odrzano vece koje smo nazvali U LITERATURI I ILU-
STRACUI. Gosti su bili Samo Drazumeri¢, pjesnik i pisac i
Peter Skerl, ilustrator, oba iz Dolenjske.

Vecle su organizovali Udruzenje Slovenaca ,Triglav”
Republike Srpske, Banja Luka i Drustvo za razvijanje do-
brovoljnog rada iz Novog mesta, dugogodidnji partneri
u razli¢itim kulturnim i obrazovnim razmjenama, koje se
odrzavaju izmedu gradova Banja Luka i Novo mesto.

U razgovoru sa oba autora smo se upoznali sa poe-
zijom i proznim stvaralastvom Same Drazumerica i sliko-
vitim opusom visestruko nagradivanog ilustratora Petra
Skerla. U kracoj diskusiji koja se tim povodom razvila go-
vorili smo o vaznosti slovenackog jezika, njegovoj ulozi
danas i brizi za njega. U prostorijama Kluba su bile postavljene crno-bijele ilustracije Petra Skerla nastale po romanu
Georga Orwella Zivotinjska farma. To su snazne i rjecite slike kojima je ilustrator odli¢no uprizorio satiri¢nu alegoriju
jednog od najvaznijih drustvenih vizionara 20. vijeka.

Pozdravne rijeci je gostima namijenila Marija Petkovi¢, ¢lanica Udruzenja Triglav. Na kraju veceri je okupljene
pozdravio i izlozbu otvorio Marjan Risti¢, opunomoceni ministar, Sef Konzularne kancelarije u Banjaluci.

Prevod Ana Marjanovic¢
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MERCATOR PONOVNO V BANJALUKI

V Banjaluki je bil po vecletni odsotnosti 31. oktobra
2017 odprt trgovski center Mercator. Slovenski Merca-
tor je mnogim potrosnikom v Banjaluki in okolici znan
Ze od prej, zato ni ¢udno, da je bilo na odprtju novega
Mercatorja veliko obiskovalcev.

Pred odprtjem je bil kulturni program, na katerem
sta sodelovali folklorni skupini iz Ljubljane. Brez ple-
sa, petja in dobre hrane ob taksnih dogodkih ne gre.

Slovensko kulinariko so pripravili in predstavili ¢lani

slovenskega drustva Triglav Banjaluka. Obiskovalci so
poskusali specialitete dobre, a za mnoge manj znane
slovenske kuhinje. Posebnosti vsake hrane so skrite v
dodatkih in te dodatke bodo potrosniki lahko dobili v
Mercatorju.

Mercator, uspesen trgovski center, je Banjaluca-
nom namenil tudi vecerni folklorni nastop v Narod-
nem gledalis¢u Republike Srbske. Plesali so folkloristi
Srbskega kulturno-umetniskega drustva Mladost iz
Ljubljane, folkloristi KUD Pelagi¢ iz Banjaluke in otros-
ka folklorna skupina Drustva Slovencev RS Triglav Ba-
njaluka.

Natasa Kajmakovic

MERCATOR PONOVO U BANJALUCI

U Banjaluci je, nakon visegodisnjeg odsustvovanja, 31.
oktobra 2017. otvoren poznati trgovacki market MER-
CATOR. Slovenacki Mercator je mnogim potro3acima u
Banjaluci i okolini poznat jo$ od ranije, zato nije ¢ud-
no da je na otvaranju novog Mercatora bilo prisutno
mnogo posjetilaca.

Prije otvaranja je izveden kulturni program na ko-
jem su ucestvovale folklorne grupe iz Ljubljane. Takvi
dogadaji ne mogu prodi bez plesa, pjevanja i dobre
hrane. Slovenacku kulinariku su pripremili i predsta-
vili ¢lanovi slovenackog udruzenja Triglav Banjaluka.
Posjetioci su probali specijalitete dobre, a za mnoge
manje poznate, slovenacke kuhinje. Posebnost svake
kulinarike je skrivena u dodacima i te dodatke ¢e po-
trosaci modi dobiti u Mercatoru.

Mercator, uspjesni trgovacki centar, je pocastio
Banjalucane i vecernjim folklornim nastupom, koji je
bio u Narodnom pozoristu Republike Srpske. Plesali su
folklorasi Srpskog kulturno-umjetni¢kog drustva Mla-
dost iz Ljubljane, folklorasi KUD Pelagi¢ iz Banjaluke i
Djecija folklorna grupa Udruzenja Slovenaca RS Triglav
Banjaluka.

Prevod Ana Marjanovic
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Vtisi s poti

EKSKURZIJA KRANJ

Kranj, obasjan popodnevnim majskim sunce, sav mirisan
od rascvjetalih jorgovana, nezaboravaka i jos ponegdje
nekog tulipana, probudio je u meni sjetna sjecanja. Sje¢a-
nja na kisom okupan Kranj, sje¢anja na Brunu Ukmara, na
prijatelja ¢ije su dosjetke i Sale uljep3avale sva nasa puto-
vanja, a danas ih se mozemo sjecati samo sa sjetom.

Ove godine iz Kranja sam ponijela uspomenu na
posjetu Parku Brdo. Ovaj Park je nevjerovatna riznica ari-
stokratske istorije. Slusajudi turistickog vodica, dok je go-
vorio o istorijatu nadaleko poznate vile - rezidencije, kao
i o zivotu njenih samo privremenih vlasnika, razmisljala
sam o prolaznosti vremena, jedinoj konstanti nasih zivota. Priroda je ta koja ostaje da svedoci o proteklom vremenu.
Ostala je vise vjekovna lipa, ostale su aleje platana, graba i lipa, tise i Sume rododendrona. Jedanaest jezera svako
s asvojom pricom, labudovi patke, ptice upotpunjuju ljepotu parka Brdo, a moderno zdanje kongresnog centra ne
narusava izgled ove ¢arobne prirode.

Da bi se razgledao cijeli park nije dovoljno ni par dana, a ne samo par sati, ali u sjecanju ¢e ostati mnogo, mnogo
duZze. Bar meni, u to sam sigurna.

Prevod Marija Petkovic

EKSKURZIJA KRANJ

Mesto Kranj, v lu¢i majskega sonca obdano z vonjem cvetocih jorgovanov, spomincic in Se kakSnega tulipana, je v
meni prebudil otoZzen obcutek. Sledi mi spomin na dezevno PreSernovo mesto in Bruna Ukmarja, prijatelja ¢igave
so domislice in 3ale polepsale vsa nasa potepanja po slovenskih krajih in katerih se danes spominjamo z nostalgijo.

Letos je obisk Kranju v meni zapustil spomina na Park Brdo, ki predstavlja neverjeten zaklad aristokratske zgo-
dovine. Ob posluhu vodi¢a, ki nam je razlagal zgodovinsko zgodbo znane vile in rezidence, ter o Zivljenju njenih, ce-
prav le zacasnih, lastnikov premisljevala sem o minljivosti ¢asa, tej edini Zivljenski stalnici. Narava je le tista, ki ostaja
kot prica preteklemu casu. Ostala je stoletna lipa, aleje platan, gabrov in lip, slovanskih tis in gozdovi rodonedrona.
Enajst jezer, vsako z lastno zgodovino, labodi, race in pti¢i dopolnjujejo lepoto Brda, ¢igav del je tudi sodobni kon-
gresni center, ki s svojimi modernimi potezami zaokroza lepoto ¢arobne narave.

Obiskovalec bi potreboval ve¢ dni da si lahko ogleda vse lepote, ki jih skriva ta izjemne kraj, ampak tudi par ur je
bilo dovolj da v mojem spominu ostane za zmeraj.

Marija Petkovi¢
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Nismo jih pozabili

NISMO JIH POZABILI

Kaze se, da je svakome njegova bolest najteza, ma kako ona bila laka i ma kako ona kratko trajala. Nazalost, ima bo-
lesti koje su teske i koje traju i traju. Sa jednom takvom bolesc¢u, ve¢ neko vrijeme suocen je Stanko Prosen, dugogo-
disnji ¢lan Udruzenja Slovenaca Triglav i osniva¢ MpZ Davorin Jenko. Za pozrtvovan rad u horu i doprinos Sirenju slo-
venacke pjesme i kulture odlikovan je 2016. god zlatnom Gallusovom plaketom koju dodjeljuje Javni fond Republike
Slovenije za kulturne djelatnosti. Uvijek vedar, nasmijan i na usluzi svim ¢lanovima naseg Udruzenja, kao i ¢lanovima
svih ostalih Udruzenja, bio je konstanta Kluba nacionalnih manjina. Poznavao je skoro sve starije ¢lanove, njihova
imena, adrese i telefonske brojeve, njihove porodic¢ne prilike i interesovanja za kulturne ili drustvene dogadaje koje
je UduZenje organizovalo. Nisu mu trebali moderni elektronski spiskovi, pamtio ih je i po liku i nekom svom papiricu,
kojeg smo nazalost zagubili. Sada nam jako nedostaje.

Kada smo god bili u posjeti kod Stanka, do¢ekao nas je sa osmjehom, sa nekom Salom i iskreno se obradovao sto
smo dosli, da mu malo prekratimo vrijeme. U hladno proljetno jutro grijala nas je toplina njegovog doma, a u toplim
lijetnim jutrima uzivali smo u mirisu bezbrojnh ruza iz njegovog vrta koje je do nedavno sam njegovao.Vrijeme za
posjete, kako god dugo trajalo, brzo prode uz prisjecanje na zajedni¢ka druzenja, putovanja i mnogobrojne radne
obaveze u Udruzenju.

Uvijek kada nas je isprac¢ao, a oko nogu mu se vrtio mali crni pas, zahvalio bi se na posjeti, na tome $to smo dosli
i Sto ga nismo zaboravili.

A, kako bi ga i zaboravili, pa to je STANKO!

Marija Petkovi¢
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KRHKI FLANCATI

Sastojci:

30 dag bradna, 5 zumanjaka, 7 kasika bijelog vina,
malo soli, 2 - 3 kasike kiselog vrhnja, 2 kasike ruma,
sok od limuna (1 kasika)

Postupak:

U posudu stavite brasno, zumanjke, bijelo vino, sol, 2
kasike kiselog vrhnja, rum i sok od limuna. Sve skupa
izmijeSamo da dobijemo glatko tijesto a po potrebi
dodamo malo kiselog vrhnja. Razvaljamo tijesto i
izrezemo na kvadrate. Svaki kvadrat 2 - 3 zarezemo.
Kvadrate stavljamo u vrelo ulje i brzo pe¢emo. Pece-
ne posipamo secerom u prahu.

KORISTNI NASVETI

Moc¢ dobre in okusne hrane je odvisna od dobro izbranih do-
datkov, te pa nam dajo disavnice. Disavnici, kot sta rozmarin
in sivka, imata poseben pomen tudi v zdravilstvu.

Sivka - lavanda: Vonj sivke deluje pomirjujoce na ziv¢ni
sistem, zato je idealen zaveznik mirnega sna. Prav zato so
nase babice cvetove sivke dajale v blazine.

Rozmarin - ruzmarin: Rozmarin ni zgolj za spomin, kot govori
pesem, on ima posebno moc¢ spodbuditve nasih mozganov.
Ob umskih naporih koncentracija v¢asih pade na nezavidlji-
vo raven. V taksnih trenutkih lahko is¢emo pomoc¢ med za-
¢imbami. Ce imamo rozmarin v steklenic¢ki, to odpremo in
nekajkrat globoko vdihnemo njegov von,j. V kolikor imamo
rozmarin v lonc¢ku in nam krasi del nasega stanovanja, si utr-
gamo par listov rozmarina, ki jih stremo med prsti in udah-
nemo vonj. Ob¢utili bomo, da je nasa koncentracija boljsa,
pa tudi hitrost in nata¢nost nasih misli je bolj3a.

Poprovka — peperomia: Ta ne sodi med diSavnice, je pa ¢udo-
vita in mocno koristna sobna lon¢nica. V danasnjem tempu
zZivljenja, ko so racunalniki najpomembnejsi del vsakdanjo-
sti, nam bo v veliko pomo¢. Skodljivo sevanje ra¢unalnika
ustreza nekaterim rastlinam. Poprovki ustreza, saj ga vpijaja
in pretvarja v kemi¢no energijo, ki jo uporablja za presnovo
in rast. Postavite poprovko, rastlino z zanimivimi zelenimi
listi, ob zaslon racunalnika. Ve¢ kot bo ob njej sevanja, buj-
nejsa bo, mi pa bomo zadciteni pred Skodljivim sevanjem.

Natasa Kajmakovi¢
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TOKRAT IN SE VECKRAT, SASA PAVCEK

Sasa Pavcek, dobitnica najveljega priznanja Borstnikov prstan na podro¢ju gledaliske ustvarjalnosti. Nje ni potrebno
posebej predstavljati. Ona je vsem Slovencem, tudi Slovencem, ki zivimo izven mati¢ne domovine, dobro poznana.
Prvakinja slovenskega gledali$¢a je vsestranska. Niso ji potrebne posebne nagrade, njej je dovolj aplavz in zadovolj-

na publika. Skromnost je njena vrlina.

Njeno delo se ne zaznava zgolj na gledaliskih deskah, znana je po Stevilnih proznih in pesniskih delih. In ker je
beseda o poeziji, mislim, da ne bom zgresila, da predstavim Saso Pavcek kot pesnico.

Pise zase, pise za vse ljubitelje poezije.

POLJUB KOSTUM

Obleci me v poljub,
ko grem s korakom trudnim
spet zvecer na oder.

Ne reci mi,
naj se drzim,
ne pljuvaj mi za vrat,

ne drzi fig za sreco,
samo poljubi me
in me pusti samo.

Obleci me v poljub
in ne sprasuj,
¢e me kaj greje.

Ne glej me v hrbeét,
ko drsim v soj ludi
pred sabo,

obrni se in vedi,
da tvoj poljub
me stiska

in me osvobaja,

da to, kar sem in bom
nocoj na odru,
uglasuje v skladje
protislovja.

Oder, ti prazna dlan,
naj ti nariSem ¢&rto prezivetja!
Naj jo¢em, naj se smejem, naj udari noga ritem!

Naj srce zaledeni, naj radostno se vZiga,
naj se ¢uti podvojijo,

naj seme poci,

naj ljubim, naj mrzim, naj bom neodloc¢na,
naj glasba me znori,

naj plesem, naj mi veter roke dviga,

naj mi angel boke ziba,

naj smrt pocaka, zamudi, odide ...

Obleci me v poljub
in ne sprasuj,
¢e me kaj greje.
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